
Ȋया परमेȫ वर कभी अपना िवचार
अपने वचन के ɓ˃त बदलता ह?ै

 आईए हम अपने ʹसरʠ को झुकाए। िɓय ɓभु यीशु, हम िफर से आप
के नाम मǻ जमा हुए ह,ै परमेȫ वर कɃ ʹजला देने वाली सामथȁ के उंडेले

जाने कɃ आशा मǻ िक हम हमǻ अपने ȭथान और ȥȭथ˃त कɃ पहचान मǻ
लाए, और हमारी ʹजȣमेदाȼरयां, एक बुलाए हुए लोगʠ के समान, संसार
से अलग, परमेȫ वर को समȺपत। ɓभु, आज रािɑ इसे Ɏहण कर,े तािक
परमेȫ वर कɃ आशीषे, हमारा मागȁ दशȁन और िनदǼशन उन बातʠ मǻ करǻ,
जो हम करते ह,ै या कहते है तािक आपके नाम को मिहमा और सȣमान
िमले। आमीन।

2 आज रािɑ मǾ आपके साथ िɓय लोगʠ मǻ कलीʹसया मǻ वापस आने मǻ
आनिंदत हू,ं और मǾ जानता हूं िक यहां गमȁ ह,ै परतंु मǾने बस अपनी पșनी
को टेलीफोन पर बुलाया, मǾ सोचता हूं यहाँ नȡबे कुछ है पचंानबे या छयाȝबे
या ऐसे ही कुछ, और यहां से यह कुछ अ˃धक गमȁ ह।ै इसǺलए मǾ अब गमȁ
मौसम से अȢयȭत हो या हूं इसǺलए यहाँ अराधनालय मǻ इस शानदार
ईȭटर के समय मǻ मǾ आनिंदत हू।ं

3 और मǾ यह नहɀ कह सकता िक इस ɓात: मǾ अपने लȣबे-लȣबे संदेश
के Ǻलए Ȉमा चाहूगंा, परतंु मǾ…यह था, मǾने नहɀ चाहा िक आपके धयैȁ को
थका दू और आज रािɑ िफर से इस पर आऊं। परतंु मǾ उस संदेश को
आप तक पहुचंाना चाहता हूं तािक आप इस पुनʕșथान के भाग हो जाए।
समझे? मǾ इस िवषय मǻ अ˃धक ˄चता नहɀ करता, बस इसमǻ आनदं करता
हू।ं कुछ ऐसा नहɀ है कहɀ पर भी जो आपको इस से अलग कर सके, कुछ
भी नहɀ, परमेȫ वर के राȑय मǻ सदा तक सुर˃Ȉत, जब परमेȫ वर ने आपके
ऊपर मोहर कर दी ह,ै तो आप गȝतȪय के अतं तक ह।ै

4 जब सरकार पकेैट पर मोहर कर देती है जेल रोड दरवाजे पर मोहर
कर देता ह,ै तो उस बड़े बȊसे को जब तक गȝतȪय तक ना पहुचं जाए,
उसमǻ गड़बड़ी नहɀ कर सकता।
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जब परमेȫ वर अपनी मोहर मनुȬय पर लगा देता है और मोहर पिवɑ
आșमा ह।ै जब वह मनुȬय को इस ɓकार से मोहर बदं कर करता ह,ै तो
वह अनतं गȝतȪय को पहुचं गया। कभी भी कुछ और कभी नहɀ कर सकता
अब वापस नहɀ जा सकता Ȋयʠिक ȭमरण, इिफʹसयʠ 4:30 कहता ह,ै
“परमेȫ वर के पिवɑ आșमा को शोिकत ना करो, ʹजसमǻ आप सारे समय
के Ǻलए मोहर बदं हुए।” देǺखए, आप सदा के Ǻलए मोहरबदं ह।ै देǺखए,
आप परमेȫ वर के राȑय मǻ पिवɑ आșमा के ʀारा अनतं काल के Ǻलए मोहर
बदं ह।ै अब इस पर सोचे।
5 तब, आप, शतैान आप को घुसे मारगेा, और वह आप से सब कुछ
कहेगा और आप पर दोष लगाएगा और यșन करगेा, िक आप सोचे िक आप
नहɀ ह,ै परतंु उसकɃ ना सुने।
6 अब, आप जानते है िक आप मृșयु से पार हो कर जीवन मǻ ɓवेश कर
चुके ह,ै एक समय आप ʹजन चीजʠ से पहले ɓेम करते थे, अब आप उन
से और ɓेम नहɀ करते। आप जानते है िक आपने परमेȫ वर के हर वचन
का िवȫ वास िकया ह,ै हम देख चुके है िक परमेȫ वर ठीक हमारे मȜय मǻ
कायȁ कर रहा ह,ै पूरी ʹसɺांत के साथ िक वह महान “मǾ हू”ं ह।ै आपने
Ȝयान िदया के उसके नाम मǻ जब कभी कुछ कहा गया, कभी नहɀ हुआ िक
उसके नाम मǻ भिवȬयवाणी हुई और ठीक नही घिटत हुआ। यहाँ तक कɃ
िवȉान, अखबार, ˃चɑ, कैमेर,े लेखक हर चीज को इसे पहचानना पड़ा
कोई मतलब नहɀ चाहे वे इसे चाहे या, परमेȫ वर ने उन से करवाया, जो
भी हो देǺखए वे जान गए।
7 अब छोटा झुȘड के नाते, ȭमरण रखǻ यह कोई बड़ा झुȘड नहɀ ʹजसके
Ǻलए वह आया। “छोटे झुडं मत डर तेरे िपता िक यही इȏछा ह…ै” समझे?
8 मǾ आपको एक वचन देना चाहता हू,ं झटका मारगेा इसके पहले िक हम
एक सेवक का अʺभषेक करǻ और यह बहुत ही ȭतȡध करने वाला ह,ै परतंु
केवल िक आप जान जाए। अब मǾ यह नहɀ कर सकता हँू िक यह ठीक उतने
ही िगनती ह,ै परतंु मǾ यह आपके पास छोड़ना चाहता हू।ं
9 मǾ नहɀ जानता िक िकȝही लोगʠ ने यहां कभी दोगले पशु देखे ह,ै ʹजसमǻ
िक मǾ िवȫ वास नहɀ करता हँू परतंु मǾने यह देखा ह।ै और मǾने देखा है िक नर
के शुɌाणु लेते ह,ै एक छोटे से धातु पर छुआ कर, जसेै छोटी दांत करदेनी
और इसे संगेमरमर के टुकड़े कर रखते है और उन लोगʠ को घुमाते जो इसे
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बड़ा कर देते है मǾ नहɀ जानता िकतने गुना जब तक कɃ वह शुɌाण…ुजब
िक आप ȭवाभािवक आंख से कुछ नहɀ देख सकते, साधारण कांच से नहɀ।
परतंु जब इसे बढ़ा िकया जाता है सौ या डेढ़ सौ गुना तो आप शुɌाणु कɃ
छोटी बड़ी से बूदं, हो सकता है पɧास से सौ छोटे शुɌाणु चारʠ ओर भाग
रहे ह,ै मादा मǻ भी बहुत अडें आते ह,ै शुɌाणु मǻ। और जब इȝहǻ आस-पास
लाया जाता ह,ै अब पहले दो िमलते है और जुड़ते ह…ै
10 दस लाख मǻ से केवल एक ही जीिवत रहने वाला ह,ै Ȋया आपने इस
पर कभी सोचा? वे एक से ही जीवणु ह,ै और एक से अडें वे दोनʠ एक
से ह,ै परतंु केवल एक ही जीिवत रहने वाले ह।ै और यह तय नहɀ है िक
कौन सा वाला पहले िमलता ह,ै Ȋयʠिक कभी-कभी अडंा वहां पीछे और
जीवाणु शुɌाणओुं के मȜय मǻ और वह एक दसूरे के पास आ जायǻगे। यह
तो बु˃ɺ है िक जाने यह लड़का या लड़कɃ होने जा रहा ह,ै लाल ʹसर वाला
या जो भी हो या यह तो परमेȫ वर का चुनाव ह,ै यह और कुछ नहɀ हो
सकता, चुनाव!
11 यहां तक िक ȭवाभािवक जȝम चुनाव है िक यह लड़का या लड़कɃ
होने जा रहा ह,ै यह जो भी होने जा रहा ह।ै और जब यह छोटा जीवाणु
इस छोटे अडें मǻ चला जाता ह,ै और छोटी पूछ बाहर रह जाती है तो
यह बालक कɃ रीड को आरभं करता ह,ै यह यह ʹजस भी पशु का है या
यह जो भी ह।ै और बाकɃ वे लाखʠ जीवाण…ुलाखʠ अडें लाखʠ जीवाणु
और केवल एक ही जीता ह।ै सब एक से परतंु परमेȫ वर चुनाव से चुनता
है िक Ȋया जीवन रहने जा रहा है और बाकɃ नʊ हो जाते ह।ै दस लाख
मǻ से एक!
12 जब इəाईल ने िमə छोड़ा, उन सब ने एक ही भिवȬयवɝा के संदेश
पर िवȫ वास िकया उȝहʠने मूसा के ʀारा ˃चȝह देखǻ ɓșयेक ने उȝहǻ देखा।
और उन मǻ से ɓșयेक िमə से बाहर आया और लाल सागर मǻ से हो कर
िनकला और मूसा का बप˃तȭमा Ǻलया। ɓșयेक ने परमेȫ वर कɃ सामथȁ को
उस पर उतरते देखा जब उसने आșमा मǻ गाया और जब मȼरयम ने खजड़ी
बजायी िकनारे पर इधर-उधर दौडी। ɓșयेक ने हर रािɑ ȭवगȁ के आकाश
से ताजा मना खाया, ɓșयेक ने आȥșमक चɬान से पीया जो मारी गई थी।
और बीस लाख लोगʠ ने िमə छोड़ा िकतने ɓ˃तȉा के देश तक सफल
हुये? दो, दस लाख मǻ से एक। वे सब कहां थे? यीशु ने कहा, वे नʊ हो
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गए। “तुȣहारे पूवȁजʠ ने जगंल मǻ तीस वषʢ तक खाया और मǾ तुम से कहता
हूं िक वे सब मर गए।”
13 अब आज रािɑ संसार मǻ पचास लाख करोड़ मसीह ह,ै कैथोǺलक और
ɓोटेȭटǻट को सब िमला कर। यिद यीशु उस उठा Ǻलए जाने मǻ आता ह,ै
उसके अनुसार जो मǾने अभी अभी कहा तो वहां संसार मǻ से पांच सौ लोग
गायब होगे, इस उठा Ǻलए जाने मǻ। और ये तो संभवत: ɓ˃त िदन ह,ै सारे
राʊȄ ʠ मǻ िगने, इनकɃ कभी नहɀ िगने गए। इसǺलए यह िकसी भी समय हो
सकता ह।ै
14 ओह, मसीहो, आओ परमेȫ वर के हʺथयार बांध ले हम जो जानते है
वह करǻ िक कैसे उसकɃ सेवा करǻ, उसे ɓेम करǻ, और उस महान समय के
Ǻलए ɓतीȈा करǻ।
15 अब, कोई बड़ी भीड़ लाखʠ कɃ नहɀ होगी जो इस पीढ़ी से िनकल कर
उसमǻ संग चले। ऐसा नहɀ हो सकता।

अब ȭमरण रखे ɓ˃त िदन एक पीढ़ी का अतं होता ह,ै ɓ˃तिदन। “जसैा
िक नूह के िदनʠ मǻ था, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा, जहां
आठ ɓाण पानी के ʀारा बच गए।” परतंु ɓ˃त िदन िकसी के Ǻलए चालीस
वषȁ समाʂ होते है िकसी के Ǻलए। समझे? और ɓ˃त िदन बहुत सारे राȑय
मǻ मोहर बदं होते ह।ै एक िदन अं˃ तम िदन आ जाएगा।

अब हम िनȥȫ चत हो जाए, जब कɃ हम अपने सही मनोȥȭथ˃त मǻ है
और कलीʹसया मǾ और लोगʠ के मȜय मǻ, जहां पिवɑ आșमा ने ȭवयं को
हमारे संग मǻ ɓमाʺणत िकया ह,ै हम िन˃ʆत हो जाए िक हर चीज ठीक ह,ै
और उसके सामने बने रहे।
16 ʕिकए नहɀ। िवȅाम ना कर,े रात और िदन जब तक कɃ जीिवत करने
वाली सामथȁ आपको संसार कɃ चीजʠ से बाहर ना ले आए, और परमेȫ वर
के राȑय मǻ ले जाए। और आप जो सच मǻ परमेȫ वर के राȑय मǻ लाए गए
है और परमेȫ वर के आșमा से ʹजलाए गए ह,ै िकतने आनȥȝदत ह!ै आनदं
के आंसू हमǻ अपने घुटनʠ पर होना चािहए, िदन और रात, परमेȫ वर ने जो
िकया उसके Ǻलए धȝयवाद करते रहे।
17 आज रािɑ सभा मǻ हमने थोड़ा बदलाव िकया ह।ै हमारे साथ िɓय भाई
यहाँ भाई कैȟस ह।ै वह हमारे पास नाजरीन कलीʹसया से आए ह।ै और मǾ
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सोचता हूं यह ठीक बात ह,ै भाई कैȟस? वह सोचते है िक आज रािɑ हमारे
ʀारा उनका अʺभषेक िकया जाए, हाथʠ के रखने के ʀारा।
18 हमारे पास कागज नहɀ है िक जो िकसी को िदया जाए, तब भी हम
माȝयता ɓाʂ जसेै…हम कागज़ रख सकते ह,ै परतंु हम िवȫ वास करते है िक
एक सɧा अʺभषेक सेवक उसके कागज ȭवगȁ मǻ ह।ै समझे? और उसके—
उसके पास अ˃धकार है िक बाईबल का ɓचार करǻ जब तक परमेȫ वर उसके
जीवन को बाईबल से ɓमाʺणत करता ह।ै हम िवȫ वास करते ह,ै यही उसके
ɓमाण पɑ ह।ै
19 और, कानूनी री˃त पर भाई कैȟस नाजरीन कलीʹसया मǻ अʺभषेक हुआ
ह,ै परतंु आज रािɑ वे चाहते ह,ै ɓाचीन और आिद, उन पर अʺभषेक के
Ǻलए हाथ रखे िक संदेश को ले कर चले। Ȋया ही महान बात ह!ै
20 मǾ सदा से जब से टूयूसान मǻ था मǾने सुना ह,ै भाई कैȟस कɃ शानदार
ȼरपोटȁ यहां हमारे कृपालु भाई नेिवल कɃ सहायता मǻ, जो ȑयो˃त कɃ इस
मशाल को ʔढ़ता पूवȁक थामे सकते ह।ै हमने भाई नेिवल पर हाथ रखे ह,ै
परतंु भाई कैȟस के ऊपर नहɀ। और मǾ उन सेवकʠ को चाहता हू,ं भाई
जȊैसन और वे यिद वे लोग यहां पर है और भाई ʕडल और कलीʹसया
के ɓाचीन यिद वे लोग यहां कुछ िमनटʠ के Ǻलये और भाई कैȟस के ऊपर
अपने हाथ रखे। और…
21 अब हम बाईबल मǻ पाते हǾ िक उन लोगʠ ने इसी ɓकार से िकया
उȝहʠने उनके ऊपर हाथ रखे और िफर उȝहǻ अलग भेजा। और इसी ɓकार
से ˃तमुʺथयसु के साथ िकया। कहा, “इस वरदान के ʀारा जो तुम तुझ मǻ
था अपनी नानी लुईस से…” उȝहʠने इसको देखा िक इस मनुȬय मǻ वरदान
ह,ै ɓेȭतबुस के ʀारा, हाथ रखने के ʀारा आया।
22 अब, बाद के िदन मǻ भाई लोग, बाद के िदनʠ िक वषाȁ के भाई उन िमले
जुलो के ʀारा िमला। उȝहʠने सोचा िक वे उसे दान दे रहे है यह करने के
ʀारा। नहɀ, वरदान तो उसमǻ पहले ही था, उȝहʠने बस उस पर हाथ रखे
एक ȭवीकृ˃त के समान और उȝहʠने िवȫ वास िकया िक परमेȫ वर ने पहले
ही उसमǻ वरदान रखा ह।ै और हाथʠ के रखने के रखने के ʀारा उȝहʠने इस
कɃ ȭवीकृ˃त कɃ।
23 और ये मनुȬय यहाँ इस कलीʹसया मǻ जो िक मǾ िवȫ वास करता हूं
िक यह उनके ɓाणʠ को ʹजलाने वाली सामथȁ के ʀारा पकड़े हुए ह;ै यिद
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आप भाई लोग थोड़ा सा यहां आए, भाई ʕडेल और आप बाकɃ लोग
जो यहां कलीʹसया मǻ है और ɓाचीन और साथ कɃ दसूरी कलीʹसया जो
के आस-पास है िक आकर भाई कैȟस के ऊपर हाथ रखे, तािक उसे
हमारी ȭवीकृ˃त के ʀारा अʺभषेक िमले इस मचं मडंली के सामने और ɓभु
यीशु का सुसमाचार सुनाने को बाहर भेजे, जहां कहɀ भी परमेȫ वर उसे
बुलाये। वह…

वह जȝम के ʀारा पहले ही हम मǻ से एक ह।ै वह हम मǻ से एक है Ȋयʠिक
उसने संदेश का िवȫ वास िकया है वह हम मǻ से एक ह,ै Ȋयʠिक उसने वचन
िक सɧाई के Ǻलए पȈ Ǻलया ह।ै और हम चाहते है िक भाई केप को कानूनी
री˃त पर अʺभषेक करǻ, आपके सामने हाथʠ के रखने के ʀारा िक वह हम
मǻ से एक ह।ै

ठीक ह,ै भाई ʕडेल भाई कैȟस, भाई नेिवल। भाई जूिनयर जȊैसन,
कोई भी सेवक, जो यहां पर है मुझे नहɀ मालूम िक िकतने यहां पर ह।ै मǾ
नहɀ…मǾ समझता हूं वे ȭवयं अपनी सभाये आज रािɑ करते ह,ै इसǺलए
सीधे यहां आए, भाई कैȟस।

अब भाई हटंर कहां है और वे ȝयू यॉकȁ से…भाई अȝथोनी? समझता
हूं वे वापस चले गए [भाई नेवील कहते ह,ै “भाई अȝथोनी वहां पीछे
ह।ै”—सȣपा।]

कोई भी जो दसूरे यहां है जो हमारे साथ ह,ै Ȋयʠ हमǻ ɓसʁता होगी िक
आप यहां आए और यहां अब हमारे साथ खड़े हो, एक माȝयता के समान
कɃ भाई कैȟस का होने के Ǻलए िवȫ वास करते हǾ।

भाई कैȟस को यहां िकतने लोग जानते हǾ, अपने हाथ उठाए। ठीक ह,ै
अपने हाथ नीचे कर ले, िकतने िवȫ वास करते हǾ िक यह परमेȫ वर का दास
ह,ै अपने हाथ उठाये। [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] हम उसे
अपने भाई के समान ɓेम करते हǾ।
24 अब यह िबȧकुल सही िव˃ध नहɀ है ʹजसे िक हम अʺभषेक कहǻगे परतंु
हम इस भɝ मडंली से चाहते हǾ…मै इस गाने को नहɀ गा सकता, मǾ चाहता
हूं िक आप इस मǻ मेरी सहायता करǻ। ये…
25 एक िदन नबी मिंदर कɃ वेदी पर गया। और ʹजस समय वह मिंदर मǻ
था…वह एक भला मनुȬय था, परतंु वह उǺɩयाह राजा के ऊपर भरोसा
करता था, और वह एक—एक भला मनुȬय था। परतंु िफर भी एक िदन
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मिंदर मǻ जब उसे दशȁन िमला तो उसने कुछ देखा, जो उसने पहले कभी
नहɀ देखा था। उसने पखंो वाले ȭवगȁदतू देखǻ, उस ईमारत मǻ आगे-पीछे
उड़ रहे थे और, “पिवɑ, पिवɑ, ɓभु परमेȫ वर सामथɁ ˃चʅा रहे थे!”

आइए भाई। जी हां। देखा?
“पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, सवȁसामथɁ ɓभु परमेȫ वर!”
बेन?

26 और जब यह हुआ तो मिंदर के खभें िहल गए, और उसने कहा,
“हाय, मुझ पर, Ȋयʠिक मǾ अशुɺ होठʠ वाला मनुȬय हँू।” उसने परमेȫ वर
कɃ उपȥȭथ˃त मǻ पहचाना यɿिप वह भी भिवȬयवɝा था, वह गलत था।
उसने कहा, “मǾ अशुɺ होठʠ वाला मनुȬय हँू, और मǻ अशुɺ होठʠ वाले
लोगʠ के बीच रहता हू।ं”
27 और एक ȭवगȁदतू उड़ा और कोयले का अगंारा Ǻलया, और उसके होठʠ
को छुआ और कहा, “मनुȬय कɃ संतान भिवȬयवाणी कर!”

बहन, Ȋया आप इस पर हमǻ एक ȭवर देगी, यिद आप दे। िकतने लोग
उस गीत को जानते ह?ै आइये, उसका एक पद ले। तो ठीक ह।ै

जब कोयले के अगंारे ने नबी को छू Ǻलया,
और उसे इतना शुɺ िकया, ʹजतना शुɺ हो सकता

था,
जब परमेȫ वर कɃ आवाज ने कहा, “कौन हमारे Ǻलए

जाएगा?”
तब उसने उȇर िदया “मǾ यहां हूं मुझे भेज।”
[खाली ȭथान—सȣपा।]…बोल, मेरे ɓभु,
बोल, और मǾ तुझे तुरतं उȇर दूगंा;
बोल, मेरे ɓभु बोल मेरे ɓभु,
बोल, और मǾ उȇर दूगंा, “ɓभु, मुझे भेज।”
लाखʠ अब पाप मǻ, लɩा मǻ मर रहे ह;ै
उनकɃ द:ुख भरी और कड़वी ˃चʅाहट को सुने;
जȧद करो भाई, उनके बचाव के Ǻलए जȧद करो;
तुरतं उȇर दो, “ȭवामी मǾ यहां पर हू।ं”
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बोल, मेरे ɓभु, बोल मेरे ɓभु
बोल, और मǾ तुझे तुरतं उȇर दूगंा;
बोल, मेरे ɓभु, बोल, मेरे ɓभु
बोल, और मǾ उȇर दूगंा, “ɓभु मुझे भेज।”

एȧडर याने ɓाचीन लोग आस-पास आ जाए, और भाई कैȟस के ऊपर
हाथ रखे। हम अब अपने ʹसर को झुकाए।
28 िɓय परमेȫ वर, मिंदर के खभें िफर िहले हǾ और जसैा देखा गया िक
जीवन देने वाला आșमा हमारे भाई मǻ कायȁ कर रहा ह,ै परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना
करता हूं जसैा िक यह इसे ऊपर से अनुभव करता ह,ै ये कहता है िक
मुझे जाना ही चािहए। हम अपने हाथ उसके ऊपर रखते हǾ, ɓभु, आपके
ɓाचीनो के समान और उसे संग˃त के Ǻलए दािहना हाथ देते हǾ; और अपने
हाथ उस पर रखते हǾ और परमेȫ वर कɃ आशीषे इस पर उंडेले तािक आप
इसके होठʠ का अʺभषेक करǻ उसके िवचार उसका सारा कुछ और होने पाए
यह संदेश के सुसमाचार को हर दरार और कोने तक ले जाए जहां आप
उसे बुलायेगे। ɓभु, इसे ɓदान करǻ, हम अपने भाई को आपका दास होने
के Ǻलए देते हǾ, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
29 मेरे यवुा भाई “वचन ɓचार कर।े” “समय, असमय फटकार, डांट
लगाकर सारे संयम और ʺशȈा के साथ।” भाई, परमेȫ वर आपको
आशीष दे।
30 [भाई बेन ɕेगटं कहते हǾ भाई ɕȝहम Ȋया आप मुझ पर हाथ रखǻगे? Ȋया
ये लोग मुझ पर हाथ रखǻगे? मǾ भी अʺभिषɝ होना चाहता हू।ं—सȣपा।]
Ȋया आप…मुझे नहɀ मालूम िक आप नहɀ हुए।

भाई ɕेन यहां पर ह,ै हमारे पास आये हǾ मǾ सोचता हूं िक ये कुछ समय
से ɓचार कर रहे हǾ। तो भी कानूनी री˃त से इनका अʺभषेक नहɀ हुआ था
(मǾने सोचा, ये ह;ै यही कारण है िक मǾने इȝहे बुलाया) या यहां इन पर
हाथ रखू।ं
31 अब भाई बेन कɃ पșनी यहां कही है और ये िɓय Ȫयिɝ है ये एक मिहला
ɓचारक थी और जब यह और हमारे भाई ने िववाह िकया था और वह उसे
आराधनालय मǻ लाया। और जब उसने देखा और वचन सुना, यɿिप अȏछी
मिहला अȏछे Ȫयिɝșव के साथ परतंु जब उसने देखा िक यह करना ʒी के
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Ǻलए गलत है वह एक और हो गयी; और अपने प˃त पर िनभȁर हो गयी। यह
सही ह।ै एक ɓेȼरताई ह।ै यह इस ɓकार होना चािहए।
32 भाई बेन टेप लेते हǾ, जसैा मǾ समझता हूं अपनी पșनी को साथ लेते हǾ
वे बाहर के ȭथानʠ मǻ जाते हǾ, वहां दरू पहाड़ʠ मǻ जगंलʠ मǻ और वे यह टेप
बजाते और इन टेपʠ पर िटȟपणी करते। बहुत सी बार ये भगाये गए, िनकाले
गए, बाहर िनकाले गए। हम ये ही आशा करते हǾ। “Ȋयʠिक वे जो मसीह
यीशु मǻ भिɝ का जीवन िबताते हǾ दखु उठायǻगे।”
33 यहां िकतने हǾ जो भाई बेन को जानते हǾ? िकतने िवȫ वास करते हǾ िक ये
परमेȫ वर के दास ह,ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] इस आशीष
के योȌय है जो हम इनके Ǻलए परमेȫ वर से मांगǻगे? देǺखए, ये अपȼर˃चत
नहɀ ह,ै यह हमारे साथ वषʢ वषʢ से है मǾ उȝहǻ एक नɗ Ȫयिɝ करके जानता
हूं यह मुझे पसंद करते हǾ; ये बहुत सी गल˃तयां करते हǾ। हम सब यह करते
हǾ। मǾ भाई बेन के िवषय मǻ Ȋया पसंद करता हूं वे इसे ठीक करने के Ǻलए
अपने घुटनʠ पर चलते हǾ।

और जब उस िदन उȝहʠने िववाह और तलाक पर सुना, वह और
इनकɃ पșनी अलग होने को तयैार थे, Ȋयʠिक वह इȝहǻ और यह उसे ɓेम
करती ह,ै परतंु वे परमेȫ वर के वचन के संग बने रहना चाहते हǾ। जो भी कहे
वे बस वही चाहते हǾ। मǾ ɓाथȁना करता हूं परमेȫ वर बेन और उनकɃ पșनी
को आशीष देगा, उसकɃ सेवकाई को भी।

आइये हम अपने भाई पर अपने हाथʠ को रखǻ।
34 िɓय परमेȫ वर, हम अपने हाथ अपने भाई बेन के ऊपर रखते हǾ एक
˃चȝह के ʀारा कɃ हम उस से ɓेम करते हǾ। और हम िवȫ वास करते हǾ, ɓभु
िक यह आपके कायȁ को करने कɃ इȏछा रखता ह,ै िक इन टेपो के साथ
बाहर भेजा जाए िक इȝहे इन पहाड़ʠ पर लोगʠ के बीच मǻ बजाए दरू जगहʠ मǻ
जहां हम मǻ से बहुत से वहां कभी नहɀ पहुचं सकते, परतंु िफर भी संदेश को
समȭत संसार मǻ जाना ह।ै हम ɓाथȁना करते हǾ आप हमारे भाई को आशीष
दǻगे, और उसे अपना आșमा दǻगे और होने पाए यह उस पर उतर।े और
उसका मागȁदशȁन करǻ, उसका िनदǼशन करǻ और उसकɃ पșनी उन ȭथानʠ मǻ
जहां संभव ह,ै ɓाण वहां पर हो और ʀार बदं नहɀ हो सकते, जब तक एक
भेड़ भीतर ना लायी जाये। आप 99 को लेकर संतुʊ नहɀ ह…ैहर एक नाम
जो पुȭतक मǻ ह,ै भीतर आना ही चािहए। उनकɃ सहायता करǻ, ɓभु जसैा
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िक हम अपने हाथ इसके ऊपर रखते हǾ जसैा िक उसे हम अपने साथ लेते
हǾ एक अपने भाई के समान और हमारी सहायता और ɓाथȁना उनके Ǻलए
उनके साथ जाएगी। हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप इसकɃ सहायता करǻगे
ɓभु, जहां कहɀ यह जाता ह,ै यीशु के नाम मǻ। आमीन।

भाई बेन आप को आशीष िमले! संग˃त के Ǻलए हम आपको अपना
दािहना हाथ देते हǾ, एक सेवक भाई के नाते। भाई, परमेȫ वर आपको
आशीष दे।
35 [भाई इलȁ माȺटन कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, Ȋया आप अपना हाथ मुझ
पर रखǻगे, एक पाȭटर के समान कायȁ करने के Ǻलए अʺभषेक करǻ?”—
सȣपा।] जॉन माȺटन…[“अलȁ।”] अलȁ।

िकतने लोग एलȁ माȺटन को जानते हǾ? िकतने इनका मसीह के दास
होने का िवȫ वास करते ह?ै यह हमारे पास वहां से आते हǾ मǾ िवȫ वास करता
हूं मूलतः पǻटीकोȭटल झुȘड से ह,ै और अब मǾ सोचता हूं यह पाȭटर और
आșम िनभȁर होकर कायȁ करते ह।ै
36 मǾने भाई एलȁ को मसीह का वाȭतिवक दास के समान जाना ह।ै मǾ
एक कायȁ कभी नहɀ भूलूगंा बहुत से हुए परतंु एक काम एलȁ के साथ मुझे
ȭमरण ह।ै एक रािɑ उȝहʠने इȝहǻ बुलाया मǾ डालास टेȊसास मǻ था; या
मǾ िवȫ वास करता हूं यह…[एक बहन कहती ह,ै “ȡयूमाउंट।”—सȣपा।]
ȡयूमाउंट टेȊसास, ठीक है बहन। और वे…इसका बालक मर रहा था और
उȝहʠने सोचा िक यह मर चुका ह।ै वह सांसे नहɀ ले रहा था। और एलȁ ने
मेरे कमरे मǻ के पास आने का राȭता बना Ǻलया, एक िपता के समान, कंधे
झुकाए हुए, मेरे सामने झुक गया, जसैा िक मǾ पलगं मǻ था। लुढका; और
उसने अपने अपने हाथ मेरे चारʠ और डाल िदए कहा, “भाई, मǾ िवȫ वास
करता हूं िक आप परमेȫ वर के भिवȬयवɝा ह।ै मǾने सदा यही िवȫ वास िकया
ह।ै यिद बस आप एक शȡद कहǻ यदािप मेरा बालक मरा हुआ है तो कभी भी
वह जीयेगा।” और उसका बालक वापस जीिवत हो गया, जीिवत ह।ै
37 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ यह योȌय है कɃ संग˃त के Ǻलए इȝहǻ
अपना दािहना हाथ िदया जाए इन िवʉाʹसयʠ का? [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।]

आइये, भाई, हम ɓाथȁना करǻ हम अपना हाथ उस पर रखते हǾ।
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38 अनुɎहकारी ȭवगɁय िपता, हम िफर अपने हाथʠ को अपने भाई माȺटन
के ऊपर रखते ह।ै ɓभु हम उसे भेजते हǾ उन दरू-दराज Ȉेɑ मǻ ʹजसे तूने
अʺभषेक िकया है िक हो जाए यहां कहɀ यह हो बहुत से थोड़े से छोटे मागȁ
को राजकɃय मागʡ, यिद बयाबत हो। जहां कहɀ यह हो, ɓभु, होने पाए
आपकɃ आशीष उसके संग रहे, हम अपने हाथʠ को इस पर रखते हǾ जसैा
िक हम इसे आदेश देते हǾ िक आप कɃ ग˃त और उसे अपनी आशीषे देते हǾ
िक वह आșमा जो हम पर ह,ै ɓभु, उसके संग जाये, और इसका मागȁदशȁन
और िनदǼशन करǻ, इन खोये हुए ɓाणʠ के Ǻलए वहां बाढो और राजमागʢ पर।
हम इसे यीशु मसीह के नाम मǻ भेजते हǾ। आमीन।

भाई माȺटन, परमेȫ वर आपको आशीष दे। अब जाए, ɓभु आपके
साथ हो।
39 इसी उɹेȫय के Ǻलए [भाई ȼरचडȁ ȡलेयर भाई ɕȝहम से बातǻ करते हǾ—
सȣपा।] आपका नाम ȼरचडȁ ह?ै [“जी हां, ȼरचडȁ ȡलेयर।”] िकतने ȼरचडȁ
ȡलेयर को जानते ह?ै िकतने उनका परमेȫ वर का दास होने का िवȫ वास
करते ह?ै वह यूनाइटेड पǻटीकोȭटल कलीʹसया के झुडं से आए हǾ।

और भाई, भाई ȡलेयर मǻ उनकɃ महान बुलाहट को याद करता हू।ं मुझे
वह समय याद है जहा भाई ȡलेयर मुझ पर िवȫ वास नहɀ करना चाहते थे,
Ȋयʠिक एक आșमा उनके साथ कायȁ कर रही थी उसे बता रही थी िक मǾ
झूठा हू।ं जबिक वह वहां सभा मǻ बठेै हुए थे और पिवɑ आșमा ने पलट कर
पुकारा। [भाई ȡलेयर कहते हǾ, “यह ठीक बात ह।ै”—सȣपा।] और वह
टूटने के Ǻलए तयैार थे, और वही उȝहǻ इस ʕप मǻ लाया।

और मुझे उनकɃ िɓय पșनी ȭमरण ह,ै एक िदन मुझे बुलाया। उसने
कहा, “भाई ɕȝहम, मǾ िवȫ वास करती हूं िक ȼरचडȁ मरने वाला ह।ै” और
उसके पास मेरा िवȫ वास है एक ʕमाल था। वह गई और उसके ऊपर रख
िदया, जसैा मǾने उसको कहा और ɓाथȁना कɃ, वह अब यहां पर ह।ै [भाई
ȡलेयर कहते है “आमीन।”—सȣपा।]
40 एक छोटा बालक दघुȁटनाɎȭत हो गया था, या…[भाई ȡलेयर कहते
हǾ “मेरा लड़का।”—सȣपा।] इनका लड़का दघुȁटनाɎȭत हो गया था और
उȝहʠने कोई अ˃धक आशा नहɀ िदलाई उसके Ǻलए िदमाग कɃ चोट थी
और यहां तक िक टेलीफोन कɃ। ɓाथȁना के ʀारा, बालक चंगा हो गया।
[“आमीन।”]



12 कहा हुआ वचन

Ȋया िवȫ वास करते हǾ, भाई ȡलेयर मसीह कɃ सɧी गवाही ह?ै [सभा
कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] आप ɓाथȁना करǻ िक आपकɃ आशीषे
उनके साथ जाए।

भाइयʠ, अपने हाथ उन पर रखे।
41 िɓय परमेȫ वर, हमारे कृपालु महान भाई को आपके दास को ɓमाʺणत
करते हुए, जो िक अपने ही झुडं से आया है िक उʹजयाले मǻ चले। िपता,
हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमारे भाई ȡलेयर को आशीिषत करǻ, जसैा
िक हम उसे अपनी आशीषʠ के साथ भेजते हǾ, और अपने हाथ रखने के
ʀारा सहम˃त के साथ ɓभु, जहां कहɀ भी आप उसे बुलाये चाहे जो कायȁ
हो। होने पाए, आपका आșमा भाई ȡलेयर के साथ जाए। इसका मागȁदशȁन
और िनदǼशन करǻ उनके Ǻलए जो इस संसार मǻ नʊ और मर रहे हǾ िक ये
खोई भेड़ो को ढंूढने मǻ सहायक हो तािक ये उस झुडं मǻ वापस ला सकǻ ।
यह चाहे जहां हो सकता है इसके Ǻलए आपके पास जो भी हो, ɓभु, हम
मांगते हǾ आपका आșमा इसकɃ अगुवाई कर,े इनकɃ जीवन कɃ सारी याɑा
मǻ। हम इनके भाई ह।ै उनको संग˃त मǻ अपना दािहना हाथ देने के ʀारा
हम ɓाथȁना करते हǾ, िक आप इसके साथ-साथ जाए यीशु मसीह के नाम
मǻ। आमीन।

संगती का दािहना हाथ! परमेȫ वर आपको आशीष दे भाई ȡलेयर। हम
सौ ɓ˃तशत आपके साथ ह,ै आपके Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ, और आपकɃ
सहायता के Ǻलए कुछ भी करǻगे। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
42 [भाई मरलीन एȝथोन कहते हǾ, “भाई ɕȝहम मेरे Ǻलए भी वसेै ही ह,ै
अʺभषेक के Ǻलए।”—सȣपा।] Ȋया कहा? [“अʺभषेक।”] आप कौन हǾ?
[“मरलीन ऐȝथोन।”] मरलीन ऐȝथोन। [“मǾ कलीʹसया मǻ हू।ं”] कहां?
[“यहां कलीʹसया मǻ।”] कलीʹसया मǻ। कोई भाई मरलीन ऐȝथोन को
जानता ह?ै यह मेरे Ǻलए नए ह।ै [“साȧवेशन आमɁ के साथ। मुझे याद
कर?े”] ओह, हाँ। भाई, मुझे Ȉमा करǻ।

साȧवेशन आमɁ से ठीक ह,ै मुझे याद ह,ै िनȫ चय ही मǾ इȝहǻ जानता
हू।ं मǾ…इनका चेहरा मुझे जाना पहचाना सा नहɀ लगा, इस समय। िकतने
उȝहǻ जानते हǾ िक ये परमेȫ वर के जन ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।] िकतने िवȫ वास करते हǾ िक—िक परमेȫ वर इनके साथ कायȁ करता
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ह,ै अपने हाथ उठाये। [“आमीन।”] Ȋया आप इनके Ǻलए ɓाथȁना करǻगे?
[“आमीन।”]
43 अब भाई, हम जानते हǾ िक आप एक बड़े झुȘड से आए हǾ साȧवेशन
आमɁ, वे महान लोग हǾ। परतंु, परतंु साȧवेशन आमɁ ने सड़कʠ पर महान
कायȁ िकया ह,ै हम नाजरीन के िवʕɺ कुछ नहɀ कह सकते, पǻिटकोȭटल
कलीʹसया या साȧवेशन आमɁ या उनमǻ से कोई भी, वे लोग हमारे भाई
हǾ। परतंु आप देखते हǾ िक हम लोग इस घड़ी के संदेश के ले जाने वाले
हǾ ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ आप यह हमारे साथ करना चाहते है [भाई ऐȝथोन
कहते ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]

आईये, हम अपने ʹसरो को झुकाये, जबिक हम अपने हाथ अपने भाई
पर रखे हुए ह।ै
44 िɓय ȭवगɁय िपता, आप ही है जो बुलाते हǾ। आप ही है जो वचन को
ʹजलाते ह,ै तािक वे िवȫ वास कर सके। और हम अपने हाथʠ को ȭवीकृत के
ʖप मǻ अपने भाई के ऊपर रखते है िक हम िवȫ वास करते है िक आप इसके
साथ है और इसकɃ सहायता करǻगे। हम अपनी आशीषǻ इनके साथ भेजते
ह,ै हम जो िवȫ वास करते है िक हम मृșयु से पार हो कर जीवन मǻ आ गए
ह,ै और अब अपने ʗदयʠ मǻ ʹजला देने वाली सामथȁ पकड़े हुए ह,ै परमेȫ वर
के अनुɎह से। हम अपने हाथ भाई पर रखते है और अपनी आशीषʠ के
साथ भेजते ह,ै तािक आप इनका मागȁदशȁन और अगुवाई करे और इनका
िनदǼशन पृȚवी के हर दरार मǻ करे ʹजसके जाने के Ǻलए आपने इन का
अʺभषेक िकया ह।ै आपका आșमा इनके साथ जाए और इȝहे ȭवाȭȚय,
सामथȁ और इनकɃ सेवकाई मǻ सफलता दǻ, Ȋयʠिक हम इȝहǻ यीशु मसीह
के नाम मǻ भेजते ह।ै आमीन।
45 भाई परमेȫ वर आपको आशीष दे। यह संग˃त का दािहना हाथ है आप
जानते ह,ै भाइयʠ इनके साथ हाथ िमलाए भाइयो इस ɓकार से। तािक आप
लोग…ठीक हǾ, ɓभु आप सब को आशीष दे।
46 [भाई केरल कहते ह,ै “अ˃धकाȼरक ʖप मǻ मेरा कभी नहɀ हुआ, Ȋया
आप मुझ पर अपना हाथ रखना चाहǻगे वसेै वे, यीशु के नाम मǻ।”—
सȣपा।] आप जो भी चाहे और आपका…[“समय होने को और वसेै ही
जसेै वे”] अब, आपका Ȋया नाम ह?ै [“भाई केरल ʹसनʹसनाटी से।”]
भाई केरल।
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[भाई केरल कहते हǾ, “मेरा एक सेवक कɃ नाई अʺभषेक हुआ, परतंु मǾ
भाई के साथ सहमत नहɀ हो सका, जो िक Ǻʒयʠ को सेवक होने के Ǻलए
अʺभषेक कर रहा था, और मुझे इससे अलग होना पड़ा।”—सȣपा।]

यह भाई केरल ʹसनʹसनाटी से ह।ै कोई भाई केरल को जानता है अपना
हाथ उठाए…ʹसनʹसनाटी होने के नाते मुझे संदेह है िक कोई जानता ह।ै
ये कहता ह,ै यह उस झुडं के साथ थे और वह झुडं Ǻʒयʠ को अʺभषेक
करना चाहता ह।ै ये इसे सहन नहɀ कर सके, और इȝहǻ उन से नाता
तोड़ना पड़ा।

ठीक ह,ै इसी ɓकार से मǾ बपैिटȭट िमशनरी से अलग हुआ डॉ रॉय इ
दािवस, िकतनʠ ने उनके िवषय मǻ कभी सुना ह?ै िनȫ चय ही, आपने सुना
है वह िकसी मिहला ɓचारक को अʺभषेक करना चाहते थे, और मǾने कहा,
“नहɀ, ȅीमान। एक ɓाचीन याने एȧडर के नाते,” मǾने कहा, “मǾ यह नहɀ
कर सकता जान बुझकर। यह परमेȫ वर के वचन के िवʕɺ ह।ै”
47 भाई केरल, मǾ आपको नहɀ जानता। परतंु आपकɃ गवाही के आधार
पर और यह सșय ʹजसके Ǻलए आप खड़े हǾ…हम उन मिहलाओं के िवरोध
मǻ नहɀ ह।ै वे बहने ह।ै हम उन से ɓेम करते है परतंु हम िवȫ वास करते
हǾ िक उनका अपना ȭथान है और उȝहे वही रहना चािहए। समझे? और
हम िवȫ वास करते है यह पुʕष कɃ िɓय सहायक ह।ै और िकसी री˃त से
नहɀ…हम सोचते हǾ वे एक उɺार को छोड़ सबसे महान उपहार ह,ै जो
कभी परमेȫ वर ने मनुȬय को िदया। परतंु उसका ȭथान ɓचार मचं पर नही
ह,ै परमेȫ वर के वचन के अनुसार। इस आधार और परमेȫ वर मǻ आपका
िवȫ वास हम आप पर हाथ रखते ह,ै एक संग˃त के समान िक आकर हमारे
साथ बढ़े।

आईये हम उन पर हाथ रखे।
48 हमारे िɓय ȭवगɁय िपता! यह यवुा पुʕष, मǾ अब जान सकता हूं िक यह
कैसा अनुभव करता है वाȭतिवक सɧाई के Ǻलए यह बाहर िनकाला गया।
“मनुȬय केवल रोटी से ही नहɀ ʹजयेगा, परतंु हर वचन से,” इसǺलए हम इस
पर हाथ रखते हǾ अपनी आशीषे इस पर रखते हǾ। होने पाए आपका आșमा
इसका मागȁदशȁन, अगुवाई करǻ और इसका िनदǼशन करǻ इसकɃ जीवन याɑा
मǻ यह जहां कहɀ भी। आप इसे भेजǻ ɓभु। उसे मालूम हो, िक हम उसके
Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ और उसके Ǻलए एक सहायता हʠगे और उसका पȈ
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लǻगे जब तक वह सɧाई के Ǻलए खड़ा रहेगा। ɓभु, इसे ɓदान करǻ। हम इसे
यीशु मसीह के नाम मǻ भेजते ह।ै आमीन।

भाई केरल, परमेȫ वर आपको आशीष दे।
आप ʹजन-ʹजन लोगʠ ने अपना हाथ इन पर रखा ह।ै आप सब एक

ɓकार से सीधा हाथ संग˃त के Ǻलए दे।
49 भाई ʕड़ेल, यहां कभी वȉैािनक री˃त से अʺभषेक नहɀ हुए कलीʹसया
मǻ। िकतने…भाई ʕडेल को जानते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।] हम सब उȝहǻ जानते हǾ। िकतने जानते हǾ िक यह परमेȫ वर का जन
ह?ै [“आमीन।”]

िɓय ȭवगɁय िपता, एक ɓाचीन होने के नाते अपने हाथʠ को भाई पर
रखता हँू, जो शहरे मटमेले पानी मǻ गया। इसने अपनी भɝ मडंली को िगरते
देखा इसने देखा िक हर चीज हो रही ह,ै परतंु िफर भी िवȫ वास िकया।
यɿिप…?…हम अपने हाथ इस पर रखते हǾ, और अपनी आशीषे इसे ऐसे
देते हǾ। इसका अʺभषेक करǻ, ɓभु, सवȁशिɝमान, वचन के साथ और पृȚवी
कɃ हर दरार मǾ इसे भेजǻ!…?…होने पाए इस पर हो और इसकɃ सहायता
करǻ। और इसे यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
50 भाई ʕडल, आपको सदा संगती का दािहना हाथ िमले। मǾ भाई ʕडल
को जानता हू।ं यह मेरे अपने लड़के जसैा ह।ै उसका िपता और मǾ, मां एक
दसूरे को लबें समय से जानते हǾ। और मǾ जानता हू,ं भाई ʕडल परमेȫ वर
का दास ह।ै मǾने इनके साथ सेवा कɃ ह।ै परमेȫ वर आपको आशीष दे,
भाई ʕडल।
51 उसका Ȋया नाम ह?ै भाई, आप कौन ह?ै [कोई कहता ह,ै “भाई
माȺटन का साला।”—सȣपा।] भाई माȺटन। भाई माȺटन, आप इȝहǻ
जानते ह?ै

आपका Ȋया नाम ह?ै [भाई कहता है “रवे मक कामस।”—सȣपा।]
भाई मक कामस, मǾ समझता हू,ं यहां कोई नहɀ ह,ै जो आपको जानता हो,
परतंु ये…यहां यह Ȫयिɝ इȝहǻ जानता है भाई टेलर। और वह आया ह…ै
इनके ऊपर हाथ रखने को तािक यह सुसमाचार का फैलाने वाला हो। भाई
मक कामस, आप कहां से हǾ, भाई मक कामस? [“रॉक फोडȁ इǺलनोयस
से।”] रॉक फोडȁ ȥȳʅनोइस। [“आपने िपछले सʂाह, या िपछले सोमवार
फोन पर मेरी पșनी के Ǻलए ɓाथȁना कɃ।”] ɮसूान से, ओह, Ȋया यह
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ठीक बात ह?ै [“ɮसूान एरीजोना।”] ओह, मुझे अब फोन कɃ याद ह।ै
[“अगली ɓातः वह उठ गई।”] ɓभु कɃ मिहमा हो!

[भाई माȺटन भाई ɕȝहम से कुछ कहते ह।ै—सȣपा।] Ȋया कहा?
Ȋया कहा? [“मेरी सबसे छोटी बहन।”] आपकɃ बहन। [वह अब यहां
ह।ै परैालाइज याने लकवाɎȭत।] वह अब यहां पर ह,ै उस रािɑ उसके
Ǻलए ɓाथȁना हुई थी ɮसूान से, टेलीफोन के ʀारा। [“लकवाɎȭत थी।”]
लकवा…[वह लकवे कɃ मारी थी, और अब वह यहाँ पर ह]ै उसे कुछ रािɑ
पहले लकवा मार गया था और अब वह यहां पर ह।ै भाई माȺटन, यह जानते
हǾ, िमɑ। कोई आʆयȁ नहɀ वह संदेश लेना चाहते ह!ै

इन पर हाथ रखे भाइयʠ।
52 िɓय परमेȫ वर, मǾ इन सब के साथ आपके दास पर हाथ रखता हू,ं
और इसे संग˃त का दिहना हाथ देता हू ɓाथȁना करता हू िक परमेȫ वर कɃ
आशीषे…?…[भाई ɕȝहम कɃ आवाज साफ नहɀ ह।ै—सȣपा।]…?…
िक आपने होने के Ǻलए अʺभषेक िकया ह।ै आपकɃ आशीषे इस पर हो और
इनका मागȁदशȁन और िनदǼशन करǻ यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

मेरे भाई संग˃त का दािहना हाथ, और वे जो आपके साथ है परमेȫ वर
आपके साथ हो।
53 [कोई कहता ह,ै “भाई ɕȝहम?”—सȣपा।] हां, भाई? [“मेरे पास
एक और ह,ै वह भी यह चाहता ह।ै”] ठीक ह,ै ȅीमान। मǾ िवȫ वास करता
हूं यह…[“भाई डेȼरस।”] भाई डेȼरस। मǾ नहɀ…[“मै भाई एलȁ और भाई
िɕवर को जानता हू।ं”] यह Ȫयिɝ भाई दाȾरस ह।ै भाई आप कहां से ह?ै
[“मक रॉक, अकाȂसस से।”] ȡलकै रॉक अकाȂसस से भाई…[“भाई, मǾ
इसे जानता हू।ं”]…इसे जानते ह।ै कोई और, मǾ िवȫ वास करता हू,ं यहां
कहा…भाई ɕीवर। मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾ उनसे िमला हू,ं इस ɓातः।
और—और बहन वायल मǾने सोचा, भाई वायल और वे है जो इसे जानते
ह,ै और परमेȫ वर के जन के समान जानते ह,ै एक परमेȫ वर का दास।
बहुत अȏछा!
54 ठीक ह,ै अब मेरे िɓय भाई, इस संदेश को ले चलने वाले, हम आपको
यह बताना चाहते हǾ िक हम आपके पȈ मǻ खड़े हʠगे जो हम कर सकते हǾ।
हम आपके Ǻलए ɓाथȁना करǻगे, िक आप भी इस संदेश को ले जायǻगे, वहां
दरू दराज जहां जाने के Ǻलए परमेȫ वर ने आपको अʺभषेक िकया ह।ै
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आइए हम अपने हाथ भाई डेȼरस पर रखे।
िɓय परमेȫ वर, हम अपने हाथ अपने भाई पर रखते हǾ, और उसे

संग˃त का दािहना हाथ देते हǾ, और उसे यीशु मसीह के नाम मǻ भेजते
हǾ, िक आप इस का अʺभषेक करǻगे। और…?…उसे संग˃त का दािहना
हाथ दे…?…और आपकɃ आșमा इसके साथ जाती है इसकɃ अगुवाई और
इसका िनदǼशन करने यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

भाई, परमेȫ वर आपको आशीष दे।
55 अब, मǾ िवȫ वास करता हूं भाई अȝथोनी। बहुत से भाई अȝथोनी को
जानते हǾ। यह हमारे साथ लबें समय से ह।ै मǾ ȭवयं उȝहǻ मसीह का दास
के समान जानता हू,ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक या समȺपत यवुा पुʕष ह।ै
इनके ऊपर कभी भी वȉैािनक री˃त से हाथ नहɀ रखा गया। उȝहǻ नहɀ
मालूम था िक यह आ रहा ह,ै िमɑʠ। समझे? परतंु इस समय उतना ही
अȏछा है ʹजतना कोई भी इसǺलए हम भाई अȝथोनी पर हाथ रखने जा
रहे हǾ, और इȝहǻ संग˃त का दािहना हाथ दे। परमेȫ वर को ही अʺभषेक
करना ह,ै यह केवल उसके जानने के Ǻलए और आप जानते हǾ िक हम इस
भाई के Ǻलए िवȫ वास करते हǾ और इस से ɓेम करते है और संदेश मǻ यह
हम मǻ से एक हǾ। और हम चाहते हǾ िक इस पर परमेȫ वर कɃ आशीष हो,
और यही हम इस पर चाहते हǾ। आइए जब इस पर हाथ रखते हǾ तो हम
ɓाथȁना करǻ।
56 िɓय परमेȫ वर, यह नɗ छोटा आपका इटेǺलयन दास, ɓभु आज रािɑ
यह आता है िक इस पर हाथ रखे जाएं और वȉैािनक ʖप मǻ इनकɃ और
संग˃त का दािहना हाथ बढ़ाया जाए कलीʹसया से होते हुए। ɓभु, आपका
महान सामथȁ इस लड़के को पृȚवी के भाग पर भेजǻ और दरार जहां आपने
इसे बुलाया ह।ै होने पाए ये लोगʠ को पाप और रोगʠ से छुडाये और ɓभु यह
जीवन के सारे िदनʠ मǻ आप कɃ सेवा करǻ और आप इसकɃ अगुवाई और
मागȁदशȁन करǻ हमारी आशीषे इसके संग हो जसैा िक हम इसे यीशु मसीह
के नाम मǻ भेजते हǾ। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीिषत करǻ।
57 [कोई भाई ɕȝहम से बात करता ह।ै—सȣपा।] ओह? ओह, मǾ नहɀ
जानता हम टेलीफोन सेवा पर ह;ै पɧास सǻट ɓ˃त िमनट। Ȋया वहां कोई
है जो यहां चाहता हो…
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ऊपर आए अपना नाम बताये, आप कौन ह,ै भाइयो, बस ठीक यहाँ
माइɌोफोन मǻ। बस उȝहǻ बताये। [हर भाई अपना नाम बताता ह,ै “पेट
टेलर” “ɞाउड बोȌगेस,” “डेल पोटर”…?…“हेनसे,” “जेȣस हमेस”
“अलȁ होनǼर।”—सȣपा।] Ȋया ये वही ह?ै [कोई कहता ह,ै “जी हां।”]
मेरे भाइयʠ।

ये लोग Ȋया आप लोग इस संदेश, परमेȫ वर के वचन मǻ से सșय होने का
िवȫ वास करते हǾ? [भाई लोग “आमीन” कहते हǾ।—सȣपा।] Ȋया आप
इसका पूरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ? [“आमीन ।”] ठीक है । और आप
लोग इȏछा रखते हǾ और सोचते हǾ िक यिद हम आप लोगʠ पर हाथ रखे…
हम आपको यह बताना चाहते हǾ िक हम आपके साथ हǾ, और आपकɃ
सहायता के Ǻलए हम आपके Ǻलए कुछ भी कर सकते हǾ, जो हमसे हो
सकता ह।ै

और अब भाइयʠ मǾ चाहता हू,ं तािक मǾ भी आप लोगʠ पर हाथ रखू, तो
कदम बढा कर यहां तक आए। और हम सब अपने अपने ʹसरो को झुकाए,
और सब अपने ʹसरो को झुकाये, जबिक हम इन पर हाथ रखते हǾ।

िɓय परमेȫ वर, यह पुʕषʠ का एक झुडं है और मǾ अपने हाथ ɓșयेक
पर रखता हू,ं परमेȫ वर के पुɑ यीशु मसीह के नाम मǻ। और होने पाए आप
जो इȝहǻ सेवक कहते हǾ तािक वे इसे ɓचार कर सके, ɓभु, अपने जीवन के
सारे पलʠ मǻ। और…?…और हर ɓाणी को सुसमाचार ɓचार करǻ हम इȝहǻ
संग˃त का दािहना हाथ देते हǾ और ɓाथȁना करते हǾ िक आपकɃ आशीषǻ
इन पर हो ɓभु, जसेै िक हम उन को आशीिषत करते हǾ अपनी आशीषे
भेजते ह।ै होने पाए यह पृȚवी को हर दरार मǻ जाए ʹजसके जाने के Ǻलए
आपने इȝहǻ बुलाया ह।ै होने पाए ये अपनी Ȉमता से कायȁ और सेवा करǻ
ʹजसके Ǻलए आपने इȝहǻ बुलाया ह।ै होने पाए ये बहादरु और मसीह के
सɧे दास हो। ɓभु, इसे ɓदान करǻ। और हम इसे मसीह यीशु के नाम मǻ
मांगते हǾ।

58 परमेȫ वर ɓșयेक भाइयʠ को आशीिषत करǻ। परमेȫ वर आपको आशीष
दे। भाइयʠ परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे भाई
िहउमस। ɓभु आप मǻ हर एक के साथ हो।
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वह बधंन जो बांधता है धȝय हो
हमारे ɚदय मसीही ɓेम मǻ;
एक से िवचारʠ कɃ संग˃त
उस ऊपर वाले के समान

59 Ȋया वह शानदार नहɀ? अब जरा सोचǻ िकतने सेवकगण आज रािɑ
यहाँ ह,ै ʹजनके ऊपर हाथ रखे गए!
60 मुझे मालूम नहɀ था िक हम टेलीफोन कɃ सेवा मǻ थे। यिद वे बाहर
के लोग मुझे इसके Ǻलए Ȉमा करǻ, मुझे यह मालूम नहɀ था; मुझे मालूम
नहɀ था। समझे? िक वे इस छोटे संदेश को आज रािɑ टेलीफोन संचार पर
डालǻगे। परतंु हम…
61 अब हम वचन को पढेगे और ɓाथȁना करǻगे और सीधे-सीधे संदेश
मǻ जायǻगे, जो मǾ अनुभव करता हूं िक पिवɑ आșमा आपके Ǻलए आज
रािɑ देगा।
62 और जब िक हम यह िनकाल रहे हǾ…अपने मूल पाठ के Ǻलए ʹजस कɃ
घोषणा मǾ कुछ Ȉण मǻ कʖंगा, आइए िगनती को िनकाले 22 वा अȜयाय
31 पद। िगनती 22:31 मूल पाठ के Ǻलए। जब िक आप िनकाल रहे हǾ,
यिद आप पढ़ना चाहते, पढे या िनशान लगा ले।
63 मǾ चाहता हूं आप सब मुझे याद रखǻ, जब तक मǾ आपको िफर से ना
देखू, मǾ आशा करता हू,ं इन गमɁयʠ मǻ िकसी समय यिद ɓभु चाहे। कुछ
घिटत होता ह,ै मǾ िवदेश नहɀ जाता हू,ं तो मǾ वापस आऊंगा। परतंु अब
हम िवȫ वास कर रहे हǾ िक यह सब आस-पास कैसे कायȁ करता है कɃ
पिवɑ आșमा अब हमǻ भेजने जा रहे हǾ रहा ह,ै उस मागȁ पर जो उसने
ȭवयं हमǻ भेजने को चुना ह,ै और हम यह इसी ɓकार करना चाहते हǾ।
धȝय है ɓभु!
64 िपता, हम आपका वचन पढ़ने को ह।ै Ȋया आप इसे अʺश˃Ȉत करǻगे
और हमारी समझ के Ǻलए अʺभषेक दǻगे, हम यह यीशु मसीह के नाम मǻ
मांगते हǾ। आमीन।
65 िगनती कɃ पुȭतक 22वा अȜयाय और 31वा पद।

तब यहोवा ने िबलाम कɃ आंखǻ खोली, और उसको यहोवा का
दतू हाथ मǻ नगंी तलवार Ǻलये हुए मागȁ मǻ खड़ा िदखाई पड़ा; तब
वह झुक गया और मुहं के बल िगरके दडंवत कɃ।
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66 अब इसके पढ़े जाने और इसके चारʠ िवषय बनाने मǻ इस िवषय को
लेना चाहता हू:ं “Ȋया परमेȫ वर कभी अपना िवचार अपने वचन के िवषय
मǻ बदलता है?”
67 यह एक अȏछा िवषय है और यह एक महान सșय है ʹजसे हमǻ समझना
चािहए Ȋया परमेȫ वर कुछ कह कर और िफर कहे, “मुझे खेद है िक मǾने
यह कहा”? Ȋया परमेȫ वर अपना वचन वापस ले सकता ह,ै अपने यह
कहने के पʆात?
68 अब यहां इस कथन मǻ; कारण जो मǾने यह कथन चुना Ȋयʠिक यह
कथन बाईबल का है िक एक पढ़ने वाला देखने का यșन करता था, कहने
का यșन करता िक Ȋया परमेȫ वर अपना िवचार बदलता ह,ै यह बाइिबल
मǻ िकसी भी ȭथान से अ˃धक; यह ɓतीत होता है िक उसने अपना िवचार
बदल िदया, मǾ जानता हू,ं Ȋयʠिक उसने बालाम से एक बात कही और
िफर उसे दसूरी बात कही। और अब बहुत से लोग बालाम को एक भिवȬय
बताने वाला या कुछ बनाना चाहते हǾ। परतंु बालाम भिवȬय बताने वाला
नहɀ था, वह ɓभु का भिवȬयवɝा था।
69 अब हम एक ɓकार से पहले संदेश कɃ ʖपरखेा लǻगे इəाइली अपनी
याɑा पर था िफ़Ǻल…िफǺलȭतीन जा रहे थे िमʒ से आ रहे थे। और ɓभु
उसके साथ था और वे…हर शɑु जो इəाइली के सामने उठा उनके सामने
से हट गया Ȋयʠिक परमेȫ वर ने कहा वह उनके आगे ʺभड को भेजेगा और
शɑुओं को भगा दǻगे भगा दǻगे जब तक वे उसकɃ आȉा का पालन करǻगे।
कायȁ कभी भी बड़ा नहɀ था। अमालेकɃ, उस समय के बड़े लोग इəाइली
के Ǻलए कोई अथȁ नहɀ रखते थे यɿिप वे कद काठी मǻ छोटे थे, परतंु
वे यहोवा यʠ कहता है मǻ चल रहे थे इसǺलए कोई अथȁ नहɀ िवरोध Ȋया
था, परमेȫ वर ने सदा अपने ɓ˃तȉा के वचन को देखा और इəाइली कभी
असफल नहɀ हुआ।
70 पुराने िनयम का इəाइली नये िनयम कɃ दȧुहन कɃ ɓ˃तछाया ह,ै संसार
से िनकल कर बाहर आ रहे हǾ, कनान के मागȁ पर आगे बढ़ रहे हǾ, िक हम
सहʒ शताȡदी मǻ जा रहे हǾ।
71 अब, हम यहां Ȝयान देते हǾ मोआब कलीʹसया का ɓतीक ह,ै और
मोआब…उȝहʠने कुछ राजाओं को मारा था और शɑुओं को हराया था,
हर चीज मार डाली, और राʊȄ पर कȡजा िकया और मोआब से िहल गए।
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अब मोआब िकसी भी ɓकार से मू˂तपूजक राʊȄ नहɀ था, मोआब उसी
परमेȫ वर कɃ सेवा कɃ ʹजसकɃ इəाइली ने सेवा कɃ। और मोआब राʊȄ मूल
ʖप से लूत के पुɑ से आरभं हुआ, उसकɃ अपनी पुɑी के ʀारा और वह
इस राʊȄ को बनाने वाला हुआ, और उसने अपने यश को संȭथागत िकया
और आिद-आिद, और इसमǻ से एक महान राʊȄ बना और बढे और आगे
बढ़ते रहे।
72 और, अब इəाइली अɕाहम का वंश था ना िक लूत का इəाइली
इसहाक, याकूब से आया और इəाइली याकूब के बारह गोɑʠ से िनकाला,
जो िक बाद मǻ “इəाइली” कहलाया Ȋयʠिक उसने ɓभु के संग यɺु िकया।
और यहां मोआब…
73 और अब इसमǻ और आप लोग जो टेलीफोन ɓणाली पर ह।ै मǾ पहले
यह कहना चाहता हूं मǾ आलोचना वाला नहɀ होना चाहता मǾ आशा करता
हूं िक मǾ नहɀ हू।ं परतंु वह संदेश जो मुझे िदया गया है मुझे उस संदेश के
ɓ˃त ईमानदार होना ही चािहए था िफर मǾ ढʠगी होऊंगा। देǺखए? मǾ उससे
अ˃धक नहɀ कह सकता जो मुझे कहने के Ǻलए भेजा गया ह।ै

और मǾ—मǾ सोचता हूं िक मसीही समाज का बड़ा शɑु आज संȭथागत
कलीʹसयाये ह।ै मǾ अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करता हू,ं और अतं मǻ यह
पशु कɃ छाप मǻ बदल जाएगा, जो िक मǾ सोच सकता हू,ं मǾ परमेȫ वर कɃ
सहायता से बाईबल से ʹसɺ कर सकता हू।ं मǾ इसे पहले ही कर चुका हू।ं
िक यह पशु कɃ छाप का ʖप लेगा कलीʹसया के संग मǻ, Ȋयʠिक परमेȫ वर
ने कभी भी िकसी समय संȭथागत कलीʹसया को माȝयता नहɀ दी, कभी
नहɀ। उसने यह कभी नहɀ िकया।

और हर बार मनुȬय ने संȭथा बनाई तो परमेȫ वर का आșमा इसे छोड़कर
चला गया और िफर कभी भी वापस नहɀ आया िकसी भी इ˃तहासकार से
पूछǻ या आप ȭवयं पढ़ सकते हǾ। कभी नहɀ! जब वे संȭथागत हुए तो
परमेȫ वर ने उȝहǻ तȋते मǻ रख िदया और यही यह गया, और इसके आगे
यह ʕक गया। वे िगनती मǻ बढ़ गए, परतंु आșमा मǻ कभी भी नहɀ जागे;
कभी नहɀ, और नहɀ।
74 यहां मोआब, ऐसा ही ɓतीक है Ȋयʠिक वह संȭथागत हो गए थे एक
संȭथागत राʊȄ अपने ही राʊȄ मǻ जसेै अपने नामधारी मǻ। और वहां उनका
अपना ही धमȁ था, वसैा ही धमȁ जो इəाइली का था। वे मोआबी थे, और
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उȝहʠने यहोवा परमेȫ वर का िवȫ वास िकया, परतंु वे एक संȭथागत लोगʠ
का झुडं थे।
75 और, अब, जसेै वे ȭवाभािवक कलीʹसया का ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ
इəाइली याɑा मǻ आȥșमक कलीʹसया का ɓ˃तिन˃धșव करता है और
इəाइली संȭथागत राʊȄ नहɀ था जब तक वे परमेȫ वर का अनुकरण करते
रहे वे ȭवतɑं थे। वे आए, परदेसी हुए, जाने के Ǻलए कोई ȭथान नहɀ अिɠ
ȭतभं जहां गया वे उसके साथ गए। वे संȭथागत राʊȄ नहɀ थे। उनके मȜय
मǻ एक Ȫयवȭथा थी Ȋयʠिक खतने कɃ Ȫयवȭथा उȝहे दी गयी, परमेȫ वर कɃ
उस आȉा के ʀारा, परतंु कभी भी संȭथागत राʊȄ नहɀ इस समय। जब अतं
मǻ वे संȭथागत राʊȄ हो गए, वहɀ उनकɃ िगरावट हुई, और अपने मसीहा को
अȭवीकार िकया।
76 और अब हम सदा यह पाते हǾ, िक जब ये ȭवाभािवक और आȥșमक
कलीʹसया कɃ आșमाएं और संȭथाये िमलती ह,ै तो वहां सदा टकराव है
यह ऐसा ना हो यह कभी नहɀ हुआ। सदा टकराव हुआ। Ȋयʠिक हम पाते
हǾ िक वहां ʀेष होता है और ʀेष मǻ यह शारीȼरक तुलना और नकल का
कारण होता ह।ै और आज हम यह पाते हǾ जसैा यहाँ तक था जब परमेȫ वर
िकसी के साथ Ȫयिɝगत कुछ करता है तो हर एक उसकɃ नकल करने
का यșन करता है जो परमेȫ वर ने उस Ȫयिɝ के साथ िकया। देǺखए, यह
ɓ˃तयोिगता का कारण ह,ै और इसे शारीȼरक बनाता है और तब यिद वे उस
और, आȥșमक पȼरणाम या नहɀ सकते, तब वे इसे राजनी˃तक ताकत के
ʀारा लेते हǾ, या वे कोई िवकȧप कुछ, िक लोगʠ के मȥȭतȬक को िवचǺलत
करते और अपने पीछे चेलʠ को खɀचते हǾ।
77 हर एक आरभं मǻ ऐसा ही घिटत होता है जसेै कैन और हािबल दोनʠ
लड़के यहां पृȚवी पर थे। और जब हािबल ने परमेȫ वर को कैन से अ˃धक
अȏछा बǺलदान चढ़ाया और परमेȫ वर ने हािबल को ɓमाʺणत िकया, नीचे
आकर उसके बǺलदान को ȭवीकारा; यह कैन के Ǻलए ʀेष का कारण हुआ,
Ȋयʠिक वह अपने भाई से ʀेष करता था, और अपने भाई को घात िकया।
78 यह शुʖ मǻ आरभं हुआ िक जब ȭवाभािवक और आȥșमक यɿिप कैन
और हािबल ने एक ही परमेȫ वर कɃ आराधना कर उन दोनʠ ने एक ही
ɓकार कɃ वेिदयाँ बनाई और दोनʠ ने एक ही परमेȫ वर कɃ आराधना कɃ
एक ही कलीʹसया एक ही वेदी। परतंु कैन शारीȼरक कारण भूिम के फल
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लेकर आया और वेदी पर बǺलदान के समान रख िदया सोचते हुए िक
यह छुटकारे के Ǻलए परमेȫ वर को उȇर देगा। इसǺलए उसे ऐसा ही लाना
चािहए जसैा आज लोग सोचते हǾ, “सेब जो आदम और हवा ने खाया, और
पाप का कारण हुआ।” और जो भी ह,ै अब मǾ सोचता हूं वे अब “अनार”
पर आ गए ह।ै अ˃धक समय नहɀ हुआ, उनमǻ से कुछ ने कहा, यह कुछ
और था।
79 और, परतंु, हािबल का बǺलदान ठीक था। वह जान गया था िक यह
लोहू था, ʹजससे यह हुआ इसǺलए वह मेमना लाया। और जब परमेȫ वर
ने उसका ȭवीकारा, अब हािबल ने िवȫ वास से ɓकाशन के ʀारा कोई और
मागȁ नहɀ कोई Ǻलखी हुई बाईबल नहɀ थी। इसǺलए आप देǺखए धाȺमकता
का आरभं परमेȫ वर का ɓगट हुआ सșय है और सारी परमेȫ वर के जीिवत
कलीʹसया इसी पर बनी ह।ै
80 यीशु एक िदन पहाड़ से उतर रहा था अपने चेलʠ से कहा, “मनुȬय के
पुɑ को लोग Ȋया कहते हǾ?”

“एक ने कहा तू ‘मूसा’ ह,ै दसूरे ने कहा तू ‘एǺलयाह’ है और तू
‘यमȁयाह’ है या कोई भिवȬयवɝाओं मǻ से एक।’”

उसने कहा, “परतंु तुम मुझे Ȋया कहते हो?”
81 यही जब ɓेȼरत पतरस परमेȫ वर से ɓेȼरत आșमा के ʀारा ʹजलाया हुआ
जोरदार बयान िदया, “तू मसीह ह,ै जीिवत परमेȫ वर का पुɑ।”
82 बयान पर Ȝयान दǻ, “धȝय है तू शमौन, योना के पुɑ, मांस और लोहू
ने तुझ पर यह ɓगट नहɀ िकया। मेरे ȭवगɁय िपता ने यह तुझ पर ɓकट
िकया ह।ै तू शमौन ह,ै इस पșथर पर…”

Ȋया पșथर? अब कैथोǺलक कहते हǾ, “पतरस पर, पșथर छोटा
पșथर।” और ɓोटेȭटǻट कहते हǾ, “मसीह पर, पșथर।”

ʺभʁ होने को नहɀ; परतंु यह ɓकाशन पर था जो पतरस के पास था,
िक वह कौन था, “मेरे पास कोई मनुȬय नहɀ आ सकता,” यीशु ने कहा,
“ʹसवाये िक मेरा िपता उसे खɀच ले। और सब जो िपता ने मुझे िदया ह,ै
और मेरे पास आएगा।”

“तू मसीह ह,ै जीवते परमेȫ वर का पुɑ।”
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83 “धȝय है तू, शमौन योना के पुɑ मांस और लोहू ने यह ɓगट नहɀ
िकया, परतंु मेरे िपता ने जो ȭवगȁ मǻ ह।ै इस पșथर पर मǾ अपनी कलीʹसया
बनाऊंगा, और अधोलोक के फाटक उस पर ɓबल नहɀ हो सकते।”
परमेȫ वर का ɓगट िकया हुआ, आȥșमक वचन!
84 Ȝयान दǻ, हािबल ने परमेȫ वर पर िवȫ वास से और अȏछा बǺलदान
चढ़ाया, और शारीȼरक िवʉासी ने सोचा िक यह तो उसके अपने हाथʠ का
कायȁ था िक उसके फल और उसकɃ सुंदर भǻट जो वह लाया, उसे परमेȫ वर
माȝयता देगा और यह टकराव हुआ।

हम पाते हǾ, अɕाहम और लूत को टकराना था।
85 हम पाते हǾ िक मूसा, और—और दातान और कोराह मǾ यही
टकराव था।

मूसा, ɓभु के वचन से अʺभिषक भिवȬयवɝा यह ɓमाʺणत हुआ िक उस
समय के Ǻलए वह उनके Ǻलए चुना हुआ अगुवा था, और यह कɃ अɕाहम
से इन सारी बातʠ कɃ ɓ˃तȉा थी, और यहां मूसा मǻ ठीक वही िकया, जो
परमेȫ वर कहा िक यह होगा, वही हुआ।

और कोराह, शारीȼरक होने के नाते उनके मȜय मǻ एक संȭथा खड़ी
करना चाहता था, वह कुछ लोगʠ का झुडं बनाना चाहता था। और परमेȫ वर
इस ɓकार के लोगʠ से Ȫयवहार नहɀ करता। यह इस वचन मǻ सीधा सीधा
िदख पड़ता ह,ै आज कɃ याɑा कɃ एक ɓ˃त छाया ʹजसे परमेȫ वर अʺभिषक
करǻ वह संȭथा नहɀ ह।ै Ȋयʠिक जसेै ही कोरह ने यह िकया, उसने मूसा से
कहा, “तुम अपने ऊपर बहुत कुछ लेते हो।” दसूरे शȡदʠ मǻ, “सारी मडंली
पिवɑ ह!ै तुम कहते हो िक केवल तुम ही पिवɑ हो। तुȣहारा ऐसा करने का
कोई अ˃धकार नहɀ। तुम अपने आप को बड़ा बनाना चाहते हो। हम पिवɑ
ह।ै हम सब परमेȫ वर के बालक हǾ।”
86 और बस मूसा ने अपना मुहं फेरा और चला गया। उसने कहा, “ɓभु
मǾ Ȋया कʖंगा?”
87 परमेȫ वर ने कहा, “अपने आप को अलग कर अब यह अ˃त हो गया
मेरे संग।” और वह उसे भूिम मǻ िनगल गया।
88 देǺखए, वहां एक टकराव था, जब शारीȼरक और आȥșमक िमलते हǾ,
वहां सदा टकराव होता है जब यहूदा और यीशु िमले वहां टकराव था, एक,
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परमेȫ वर का पुɑ, दसूरा वाला, शतैान का पुɑ। जसेै कैन और हािबल,
जब वे िमले तो उनमǻ टकराव हुआ, उनमे से एक कलीʹसया का खजांची
और दसूरा एक पाȭटर। और अब हम इस िदन मǻ आते हǾ, िफर उसी चीज
पर शारीȼरक नामधारी मसीह कɃ आȥșमक दȧुहन से मसीह कɃ आȥșमक
दȧुहन उस शारीȼरक संȭथाओं से इतनी ʺभʁ थी, यहां तक िक उनमǻ कोई
तुलना नहɀ।
89 अब Ȝयान दǻ, शारीȼरक सदा आȥșमक का ɓ˃तʖप बनने का यșन
करता है परतंु जसैा याकूब और ऐसाव मǻ, यह कायȁ नहɀ करगेा। यह नहɀ
चलेगा। अब, जब यह अȏछे कायȁ करने पर बात आती है मǾ—मǾ िवȫ वास
करता हूं वाȭतव मǻ ऐसाव याकूब से अ˃धक भला Ȫयिɝ है मनुȬय कɃ ʔिʊ
मǻ उसने अपने िपता कɃ देखभाल कɃ ˄चता कɃ; वह अȏछा था, वह एक
भिवȬयवɝा था। और यह सारी चीजǻ जो उसने करने का यșन िकया परतंु
िफर भी ऐसाव मǻ शारीȼरक कायȁ करने के िवषय मǻ नहɀ सोचा उसने सोचा,
वह अपने िकए उसके ʀारा भीतर जा सकता है िकसी के Ǻलए कुछ अȏछा
करो, जो िक ठीक ह।ै परतंु याकूब, वह अपने पूरे ɓाण से उस जȝमʹसɺ
अ˃धकार को पाले, और यही परमेȫ वर ने उसमǻ आȥșमक माȝयता देखी।
90 Ȝयान दǻ, और सदा यही कारण रहा कɃ शारीȼरक आȥșमक से घृणा
कर,े यही कारण था िक कैन ने हािबल से घृणा कɃ, कोरह ने मूसा से घृणा
का, यही कारण। यही यहूदा का यीशु घृणा का कारण। और यह और आगे
चलता ह,ै यही कारण है िक शारीȼरक आȥșमक से घृणा करता ह,ै ठीक जसेै
आरभं मǻ कैन ने हािबल से घृणा कɃ, एक वह ʹजसका बǺलदान परमेȫ वर ने
ȭवीकार िकया, और उसे घात करने का यșन िकया।

यहां तक िक उसके ɓभाव को नʊ करने का यșन िकया। उȝहʠने हर
चीज नʊ करने का यșन िकया, Ȋयʠिक यह और कुछ नहɀ केवल ʀेष था।
यह कैन मǻ आरभं हुआ और ʹसɺ हुआ िक यह ʀेष था और आज अब भी
यही बात है जब ȭवाभािवक (शारीȼरक) और आȥșमक एक दसूरे से िमलते
हǾ। यह, यह ʹसɺ करता है िक यह शतैान ह,ै कोई और मागȁ नहɀ Ȋयʠिक
ʀेष शतैान कɃ ओर से आता है और िफर सɧाई कɃ नकल का कारण बनता
ह,ै कोई िकसी कɃ नकल का यșन करता ह,ै जो िक नहɀ ह,ै वे इसे करने
के Ǻलए अʺभिषक नहɀ ह।ै इन अतं के िदनʠ मǻ यह िकतना िदखाई पड़ता
ह!ै ओह, यह िकतना ह!ै
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91 इसǺलए िक हम देखते हǾ िक परमेȫ वर…अपने मूल वचन के ɓ˃त सदा
अपना िवचार नहɀ बदलता। परतंु, ʹजसको वह बुलाता ह,ै उसी को वह
अʺभिषक करता ह।ै कोई भी ȭथान को नहɀ ले सकता। कोई भी मूसा का
ȭथान नहɀ ले सकता। कोई मतलब नहɀ िकतने भी कोरह खड़े हो जाए और
िकतने भी दातान यह मूसा था ʹजसे परमेȫ वर ने बुलाया, अनपेȈ।
92 परतंु, और यिद लोग उसकɃ ʹसɺ इȏछा पर ना चले, तो उसकɃ
अनुम˃त बोधक इȏछा ह,ै वह उसमǻ आपको चलने देगा। Ȝयान दǻ, वह
इसकɃ अनुम˃त देता ह,ै ठीक ह,ै परतंु वह इसे अपनी मिहमा के Ǻलए करगेा
अपनी ʹसɺ इȏछा मǻ। अब यिद आप चाहǻ…
93 जसेै िक आरभं मǻ, परमेȫ वर कɃ ʹसɺ इȏछा नहɀ थी िक बालक इस
पृȚवी पर काम ɓवृǺȇ के ʀारा जȝमे। नहɀ ȅीमान। परमेȫ वर ने मनुȬय को
पृȚवी कɃ िमɬी से रचा उसके अदंर जीवन का ʉास फंूका और वह जीिवत
ɓाणी हो गया और उसने उस मनुȬय मǻ से एक सहायक बनाया, और उसके
Ǻलए पșनी बनायी। यह परमेȫ वर कɃ पहली और मूल इȏछा थी। परतंु जब
पाप भीतर आया और वह िकया जो िकया तब परमेȫ वर ने अनुम˃त दी, िक
पșनी से िववाह करǻ, वȉैािनक, और उसके ʀारा बालक जȝमाये। “फुले-
फले और बढे, यिद आप इस ɓकार से करने जा रहे हǾ।” परतंु, आप देǺखए,
यह कभी भी उसकɃ ʹसɺ इȏछा नहɀ थी।
94 इसǺलए सारी वह चीजǻ ʹजनका आरभं है उसका अतं है सारा पाप नʊ
होना ही है सारा पाप समाʂ होना ही ह।ै इसǺलए महान सहʒशताȡदी मǻ
जब पुनʕșथान आता ह,ै हमǻ िफर से जȝम ना लेना होगा, आप िपताओं
के ʀारा और माताओं के, परतंु जसेै परमेʉर ने आरभं मǻ िकया, मनुȬय को
पृȚवी कɃ िमɬी मǻ से बुलाया, और उसकɃ सहायक उसके साथ। यह ठीक
बात ह।ै इसी कारण उसने यह आरभं मǻ िकया।
95 इसǺलए परमेȫ वर ने अपना िवचार िकसी चीज के Ǻलए नहɀ बदला,
परतंु वह आप को अनुम˃त देता है िक आप बढ़ते जायǻ। अब यह बहुत लबंा
है िक वह बताऊ िक इस िवषय मǻ Ȋया कहना चाह रहा हू।ं परतंु, और
परतंु, ये आप…मǾ चाहता हूं िक आप इसे समझ जाए। समझे? परमेȫ वर
आप को अनुम˃त देगा िक आप कुछ करǻ और यहां तक िक उसमǻ आप को
आशीिषत भी करगेा, परतंु अब भी यह उसकɃ ʹसɺ इȏछा नहɀ ह।ै



Ȋया परमेȫ वर कभी अपना िवचार अपने वचन… 27

96 िनगȁमन 19 वǻ अȜयाय मǻ परमेȫ वर ने इəाइली को Ȫयवȭथा लेने कɃ
अनुम˃त दी, जबिक अनुɎह ने उȝहǻ पहले ही एक नबी िदया था, अिɠ
ȭतभं, एक बली िकया हुआ मेȣना, मǾने एक छुटकारे कɃ सामथȁ, परतंु
वे एक Ȫयवȭथा के Ǻलए ˃चʅाए। यह परमेȫ वर कɃ इȏछा नहɀ थी, परतंु
Ȋयʠिक मनुȬय यह चाहता था इसǺलए यह डाली गई। और ʹजस Ȫयवȭथा
को वे चाहते थे, उसी के ʀारा वे ȅािपत ठहर।े
97 परमेȫ वर कɃ इȏछा यह सबसे अȏछा ह।ै यही जो उसने हमǻ ʹसखाया।
“तेरी इȏछा पूरी हो। तेरा राȑय आए। तेरी इȏछा पूरी हो।” हमǻ ȭवयं को
उसकɃ इȏछा के Ǻलए समȺपत होना चािहए उसके वचन। इस पर ɓȫ न ना
करǻ। इसका िवȫ वास करǻ। कोई और मागȁ ढंूढने का यșन ना करǻ। वसैा ही
है जसैा यह ह।ै

कुछ लोग इधर-उधर घूमते हǾ िक कोई और मागȁ िमले। और जब आप
करते हǾ, तो आप पाते हǾ िक आप बढ़ रहे हǾ आप पाते हǾ परमेȫ वर आपको
आशीिषत कर रहा ह,ै परतंु आप उसकɃ अनुम˃त बोधक इȏछा मǻ कायȁ कर
रहे हǾ ना िक ʹसɺ इȏछा मǻ, िदȪय इȏछा मǻ।
98 जसैा मǾने कहा वह इसकɃ अनुम˃त देता ह,ै परतंु वह नही—नही
करगेा; परतंु वह इसे अपनी इȏछा नहɀ बनाएगा, परतंु सȣमान के Ǻलए इसे
कायȁ करने देगा और ʹसɺ इȏछा को आशीिषत करगेा, काम इȏछा ʀारा
संतान उșपǺȇ करना, उसमǻ से एक है
99 अब Ȝयान दे, मोआब आरभं से ही एक अवɿै राʊȄ था, यह अवधै
ʖप मǻ आरभं हुआ, िफर भी एक—एक िपता के ʀारा िवʉासी और एक
पुɑी िवʉासी।

ठीक वसेै, यिद आप इसका ɓतीक लǻगे, और आȥșमक िवचार आप
इसे देख सकते हǾ िक नामधारी वहां खड़ा है िबȧकुल ȭपʊ ʹजतना िक कुछ
भी हो। िनȫ चय ही, देǺखए, सारी चीज कुल िमलाकर गलत ह।ै और देǺखए
जब यह लाया गया इस ɓकार आरभं हुआ, यह कभी नहɀ सकता…यह
बनाए रखता है जसेै बफȁ कɃ गǻद यह अ˃धक और अ˃धक लुढ़कती रहती ह।ै
आप एक गलती को लेते और उस पर आरभं होते और आप एक से दसूरी
चीज पर बढ़ते जाते हǾ एक चीज दसूरे के समान, एक के, बाद सब।
100 और इसी ɓकार से कलीʹसया आरभं हुई। इसी ɓकार से यह िनʹसया
रोम मǻ आरभं हुई, जब रोमन कैथोǺलक कलीʹसया…िबȧकुल आरभं मǻ,
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जहां से यह आयी वह पǻटीकोȭट था। परतंु जब वे संȭथागत हुए और
कलीʹसया के मनाने मǻ आए, उȝहʠने ɓाथȁनायǻ बनानी आरभं कर दी और
माला जपना और मरे हुओ के Ǻलए ɓाथȁना। और वे सारी दसूरी चीज और
िफर यह बढ़ना आरभं हो गया एक गलती से दसूरी गलती, एक गलती से
दसूरी, देǺखए जब तक वे यहां तक नहɀ चले गए, इसमǻ पǻिटकोȭटल का
कोई ɓ˃तिन˃धșव नहɀ। समझे? एक गलती दसूरी को लेती ह,ै दसूरी को
लेती है करने के Ǻलये, केवल एक ही चीज है िक अʺभलेख के साफ कर
िदया जाए और िफर से आरभं मǻ जाए।
101 जब माȺटन लूथर ȝयायो˃चतता के साथ आरभं हुआ इसे आगे बढ़ना
चािहए था, लूथर कलीʹसया को। समझे? यिद…जब लूथर संȭथागत हुए,
वे वसैली, का पिवɑीकरण ना ले सके, Ȋयʠिक वह संȭथागत थे; और मनुȬय
इसका पȈ नहɀ लǻगे, इसǺलए आșमा इस से बाहर िनकल गया।
102 अब लूत का झुडं यहां पर है या मोआब लूत कɃ पुɑी का बालक
था, आरभं से ही अवधै। अब Ȝयान दǻ, जसेै शारीȼरक, मोआब, शारीȼरक
नामधारी का ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै

इəाइली आȥșमक कलीʹसया को दशाȁता ह,ै इəाइली वहां एक सɧी
कलीʹसया थी, उस िदन कɃ दȧुहन थी, िमʒ से बाहर बुलाई गयी, और
सɧी ɓमाʺणत कɃ गयी।
103 Ȝयान दǻ, जब वे, वे दोनʠ पास पास आते हǾ दोनʠ ने एक ही बǺलदान
चढ़ाया, दोनʠ ने बनाया, सात वेिदया देखी दोनʠ ने शुɺ बǺलदान चढ़ाया,
बलै। यहां तक िक दोनʠ ने मǻढे चढाये, गवाही दी कɃ मसीह आने वाला
था। मूल ʖप मǻ वे दोनʠ ठीक एक से थे, इəाइली नीचे घाटी मǻ थे, मोआब
ऊपर पहाड़ पर और मोआब सात वेदीयʠ के साथ; इəाइली सात वेदीयो
के साथ। मोआब सात मǻढो के संग, मसीह के आगमन को िदखा रहा ह;ै
इəाइली सात मǻढो के साथ।

उन मǻ Ȋया ʺभʁता थी? मूल ʖप मǻ दोनʠ सही थे, परतंु आप देखते
हǾ, मोआब के पास इस बात का ɓमाण नहɀ था िक परमेȫ वर उनके संग
ह;ै वे केवल एक राʊȄ ह,ै एक िवȋयात झुडं। परतंु इəाइली के साथ उनका
भिवȬयवɝा था उनके पास मारी हुयी चɬान उनके साथ। उनके पास
अिɠȭतȣभ था, चंगाई के Ǻलए उनके पास पीतल का सांप था, परमेȫ वर
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कɃ आशीषे, उसके साथ-साथ चल रही थी, और वे परमेȫ वर के बुलाये
हुये लोग थे।
104 अब हम उनमǻ आज कɃ कलीʹसयाओं का ʹसɺ ɓ˃तʖप उनमǻ देखते
हǾ जसेै िक मोआब ऐसा नहɀ था। इəाइली परदेसी था, एक जगह से दसूरी
जगह; जहां कहɀ वह अिɠ ȭतभं जाता था वे उसके संग गये। मोआब,
ऐसा नहɀ था; वे अपने नामधारी मǻ बस गये थे, अपने ही राʊȄ मǻ। वे नहɀ
िहले, वे ठीक वही रहे। उनके अपने ɓʹसɺ लोग थे। और उȝहʠने बहुत
चीजʠ को अʺभषेक िकया जसैा उȝहे करना चािहए था और उनके अपने
योɺा, उनके अपने लड़ाकू, उनके अपने राजा, ʹजनसे वे आȉाये पाते,
और आिद-आिद।
105 परतंु मोआब ने देखा िक इəाइली के पास कुछ है जो उनके पास नहɀ
ह।ै उȝहʠने इəाइली के बीच जोरदार सामथȁ देखी और वह एक भिवȬयवɝा
था। और वह भिवȬयवɝा मूसा था। और वे जान गये िक जब यɺु मǻ गड़बड़ी
हुयी, उȝहʠने बस उसके हाथ उठाये और उȝहे ऊपर थामे रखा और यɺु
बदल गया इसǺलए उनके पास ऐसा नहɀ था जसैा िक यह। इसǺलये उȝहʠने
इसकɃ तुलना राजनी˃त से करी राजनी˃तक खेचतान से उȝहʠने दसूरे देश
मǻ लोग भेजǻ और एक भिवȬयवɝा िकराए पर Ǻलया, तािक उनके पास
भी भिवȬयवɝा हो, और उनके मȜय मǻ सामथȁ हो, जसेै कɃ इəाइली के
मȜय मǻ थी।
106 Ȋया आप शारीȼरक तुलना देख सकते हǾ? Ȋया आप आज संसाȼरक
कलीʹसया देख सकते हǾ? इसने वही चीजǻ कɃ।
107 अब Ȝयान दे, उन दोनʠ के पास भिवȬयवɝा होने जा रहे हǾ। केवल एक
ʺभʁता थी, मूसा परमेȫ वर का भिवȬयवɝा था उसका राजा परमेȫ वर था।
वह वहɀ से आȉाये पाता था, ɓभु का वचन। और बालम वह भी उसका
एक राजा था और वह राजा बालाक था मोआब का राजा और उसी से वह
अपनी आȉाये और अपनी आशीषे पाता था। इसǺलए मोआब ने बालाक
से कहा, “यहां आ,” या बालाम ने कहा, “यहां आ और मेरे Ǻलए इन लोगʠ
को ȅाप दे, Ȋयʠिक यह सारी पृȚवी पर छा गए हǾ। वे आये, और बलै के
समान सब कुछ चाट गए, जसेै वह घास चाट जाता ह,ै” कहा, “अब इधर
आ और मǾ समझता हू,ं तू ȅाप दे सकता ह,ै तू आशीष दे सकता ह,ै तू
जो भी करता है वह माȝय ह।ै”
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108 अब, हम इस पर Ȝयान देना चाहते हǾ िक यह मनुȬय भिवȬयवɝा
परमेȫ वर का अʺभषेक िकया हुआ, परतंु उसने अपना जȝम ʹसɺ अ˃धकार
राजनी˃तक कारण से बेच िदया। जसैा िक आज कलीʹसया ने िकया जसेै
लूथर. वेसली, पǻिटकोȭटल, और उनका सारा झूडं अपनी संȭथा मǻ खेचने
के कारण बेच िदया। मूसा परमेȫ वर कɃ अधीनता मǻ; बालाम बालाक कɃ
अधीनता मǻ। तब भी दोनʠ भिवȬयवɝा परमेȫ वर के बुलाये हुए मनुȬय और
दोनʠ कɃ आȥșमक ʺभʁता पर Ȝयान दǻ। दोनʠ के पास अȜयȈ थे; मूसा का
परमेȫ वर था; बालाम का बालाक था।
109 Ȝयान दǻ, कैसे आȥșमक को लागू िकया, यह ʹसɺ करने के Ǻलए
शारीȼरक गलत ह।ै मूसा परमेȫ वर का भेजा हुआ अपने कतȁȪय पर, उसका
सामना और चुनौती परमेȫ वर के दसूरे भिवȬयवɝा के ʀारा। Ȋया आप
इसकɃ कȧपना कर सकते हǾ! मूसा परमेȫ वर का बुलाया हुआ, परमेȫ वर से
अʺभिषक परमेȫ वर के कतȁȪय पालन पर खड़ा हुआ ह;ै इन ठंडे, औपचाȼरक
झुडं मǻ आ गए, और परमेȫ वर के दसूरे नबी के ʀारा चुनौती ʹजसे परमेȫ वर
ने आशीिषत और अʺभिषक िकया। आप कैसे अतंर बतायेगे? उन दोनʠ के
पास भिवȬयवɝा थे। परमेȫ वर ने दोनʠ भिवȬयवɝाओं से बात कɃ।
110 और उनमǻ से कुछ कहते हǾ, “परमेȫ वर ने कहा, ‘यह करो,’ परमेȫ वर
ने कहा, ‘वह करो।’” अब, मǾ इस पर ɓȫ न नहɀ करता परतंु यह परमेȫ वर
के वचन कɃ री˃त से बाहर ह।ै भिवȬयवɝा, कोई मतलब नहɀ, यिद वह
भिवȬयवɝा है वह पिंɝ से बाहर ह।ै इस ɓकार से बहुत से लोगʠ ने धोखा
खाया। “ओह, यह भाई यह कर सकता ह,ै और यह भाई यह कर सकता
ह,ै” और वचन का इनकार करता ह?ै
111 “यिद मǾ मनुȬयो और ȭवगȁदतूʠ कɃ बोली बोलू, यिद मेरे पास वरदान
हो िक मǾ पहाड़ʠ को िहला सकता हू, यिद मǾ अपना सारा माल कंगालʠ को
Ǻखला दू,ं तो भी मǾ कुछ नहɀ।”

“उस िदन बहुत सारे मेरे पास आयǻगे, और कहǻगे, ‘ɓभु, ɓभु, Ȋया
मǾने आपके नाम से भिवȬयवाणी नहɀ कɃ? Ȋया मǾने आपके नाम से सामथɁ
कायȁ और ɓेतआșमाओं को बाहर नहɀ िनकाला?’ मǾ उनसे कह दूगंा, ‘मुझ
से दरू हो जाओ…मुझसे दरू हो जाओ, तुम अधमȁ के कायȁ करने वालʠ।
मǾने तो तुȣहǻ कभी नहɀ जाना ही नहɀ।’” यɿिप, वे इस बात को मान लेने
के साथ आये िक उȝहʠने यह िकया, परतंु यीशु ने कहा, “वे अधमȁ के कायȁ
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करने वाले।” अधमȁ Ȋया ह?ै कुछ ऐसा जो आप जानते हǾ, आप को करना
चािहये, यह करना ठीक ह,ै और िफर भी आप नहɀ करते। देǺखये, अतं के
िदनʠ मǻ Ȋया होने जा रहा ह?ै
112 पूरी पिंɝ को सुिनये! आज रािɑ मेरे यही उɹेȫय था। मǾने कहा मǾ नौ
बजे बाहर हो जाऊंगा, परतंु संभव है मǾ थोड़ा और देर ʕकने वाला हू।ं
देǺखए, यह मेरा उɹेȫय था, िक आपको यह पंिɝ िदखाऊँ, परमेȫ वर के
वचन के ʀारा यह देखǻ, परमेȫ वर को परमेȫ वर बना रहने के Ǻलए अपने
वचन को पूरा करना ह।ै
113 अब, हम Ȝयान देते हǾ यह दोनʠ आȥșमक मनुȬय है दोनʠ ही भिवȬयवɝा
दोनʠ बुलाए गए। और मूसा, ठीक अपने कतȁȪय पर ताजा अिɠ ȭतभं हर िदन
उसके सामने, परमेȫ वर का आșमा उस पर उस कतȁȪय पर। यहां परमेȫ वर
का दसूरा दास आता ह,ै परमेȫ वर का बुलाया हुआ, परमेȫ वर ʀारा अʺभिषक
एक नबी ʹजसके पास परमेȫ वर का वचन आता ह,ै यहां एक खतरे कɃ रखेा
ह।ै यहाँ कोई िववाद नहɀ कर सकता िक यह मनुȬय परमेȫ वर का जन नहɀ
परमेȫ वर का Ȋयʠिक बाईबल ने कहा परमेȫ वर का आșमा उससे बोला और
वह एक नबी था। परतंु आप देखǻ, जब उसे परमेȫ वर से वाȭतिवक उȇर
िमला वह इसका पालन नहɀ करगेा, उसने इस पर Ȝयान नहɀ िदया तब
वह मूसा को चुनौती देने चला गया।
114 अब बालक ने अपने पुरे ʗदय से परमेȫ वर कɃ इȏछा जानी। अब, जब
ये महान पुʕष आये और कहा, “बालाम! बालाक राजा ने भेजा है िक तुम
तुरतं आओ और इन इʒाईली लोगʠ को ȅाप दो, Ȋयʠिक वे सारी पृȚवी
पर फैल गये हǾ, और अब उȝहʠने मेरे िवʕɺ डेरे लगाये हǾ। और उȝहʠने
आस-पास के सारे राȑय चट कर िदए, अपने नीचे। और अब हम चाहते
हǾ, तुम आओ और इन लोगʠ को ȅाप दो, Ȋयʠिक मǾ समझता हू,ं यिद तू
िकसी को ȅाप दे तो वह ȅािपत ह।ै” अब आप देǺखए, वह परमेȫ वर का
जन ह।ै “ʹजसे तू आशीषीत कर,े वह आशीिषत हुआ।” वह एक परमेȫ वर
का दास था।
115 अब बालाम के िवचार भिवȬयवɝा होने के नाते, “अब यहां मेरे करने
के Ǻलए केवल एक चीज, और यह कɃ परमेȫ वर कɃ इȏछा मालूम करो।”
116 यिद वह भिवȬयवɝा होने के Ǻलए बुलाया गया ह,ै तो यह भिवȬयवɝा
का कतȁȪय ह।ै पहले, भिवȬयवɝा को Ȋया करना चािहए? िक परमेȫ वर
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कɃ इȏछा को मालूम करǻ, परमेȫ वर का वचन। उसे यह करना ही चािहए।
Ȋयʠिक भिवȬयवɝा होने के नाते परमेȫ वर का वचन उसके पास आता ह।ै
वे…वे कहते हǾ, “भाई आप धमȁ िवȉानी नहɀ ह।ै” बाईबल ने ऐसा कभी
नहɀ कहा िक वचन धमȁ िवȉानी के पास आता ह।ै यही है जो इसमǻ गड़बड़
करते हǾ। वचन परमेȫ वर के भिवȬयवɝा के पास आता ह।ै
117 और यहां एक मनुȬय था, जो परमेȫ वर का भिवȬयवɝा था और जब
उसे िकराये पर Ǻलया गया, इसǺलये िकराये पर कɃ आकर परमेȫ वर के और
लोगʠ को ȅाप दǻ, Ȝयान दǻ, वह परमेȫ वर कɃ इȏछा को जानने गया। और
वह उसकɃ ʹसɺ इȏछा जानना चाहता था और परमेȫ वर ने इस मामले
मǻ अपनी ʹसɺ इȏछा बताएं उसकɃ ʹसɺ इȏछा उसे बताई गई। उसकɃ
इȏछा Ȋया थी? “तू मत जा!” यह परमेȫ वर का पहला वचन था। “तू
उनके साथ ना जा। तू मेरे लोगʠ पर आɌमण ना कर, मेरे ʹसɺ मागʢ पर
चल रहे हǾ।”
118 आज यह कैसे ह,ै झगड़ा, िववाद, और सब कुछ करना चाहते हǾ,
जबिक वे देखते हǾ िक परमेȫ वर का आșमा आपके मȜय मǻ कायȁ कर रहा
ह।ै और वे यșन कर रहे हǾ, उȝहʠने वषʢ से यșन िकया िक उसे दबा दे। परतंु
ʹजतना वे इसे दबाना चाहते हǾ, यह उतना ही बढ़ता ह,ै ʹजसे परमेȫ वर ने
आशीिषत िकया। आप ȅािपत नहɀ कर सकते, आप इसे नहɀ कर सकते।
119 इसǺलये आप देǺखये यह परमेȫ वर के लोग हǾ। अब वह भिवȬयवɝा
यɿिप वह वहां था और राजा के ʀारा िकराये पर Ǻलया गया था और
माȝयवरो और आिद-आिद के बीच कायȁ िकया और परमेȫ वर का वचन
उसके पास आया उसने परमेȫ वर िक इȏछा को खोजा, और परमेȫ वर कɃ
इȏछा ने उसे उȇर िदया और कहा, “इन लोगʠ को ȅाप ना दे। मǾने उȝहे
आशीिषत िकया ह।ै”
120 अब इस आकाश के नीचे कोई भी धमȁ िवȉानी नहɀ जो इस संदेश
ʹजसको हम ɓचार कर सके परतंु यह परमेȫ वर का ठीक वचन अपने ठीक
समय पर ह।ै परमेȫ वर ने इसे ɓमाʺणत िकया है हर चीज मǻ जो कहा और
िकया गया उसने इसे यही ʹसɺ िकया ह।ै अब कोई धमȁ िवȉान कोई
बाईबल पढ़ने वाला नहɀ, कोई भिवȬयवɝा नहɀ इस वचन मǻ देख सकता
ह,ै यिद वह भिवȬयवɝा ह।ै वह वही चीज देखेगा। परतंु यिद वह वही नहɀ
देख सकता, देखता जो िदखाता है िक कुछ गलत ह।ै Ȋयʠिक…
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121 आप कहते हǾ, “मǾ इसका उȧटा ले सकता हू।ं” ऐसे ही बालाक और
बालाम सके। समझे? परतंु परमेȫ वर ने मूसा को ɓमाʺणत िकया।

तो िफर ɓमाण Ȋया था? परमेȫ वर का वचन। और उसने साधारण और
ȭपʊ िनणȁय परमेȫ वर का सुना, “तू मत जा। उसे ȅािपत करने का यșन ना
कर ʹजसको मǾने आशीिषत िकया। वे मेरे लोग ह।ै”

परतंु आप जानते हǾ Ȋया? बालम ने उन लोगʠ को पसंद नहɀ िकया
ओह Ȋया ही…आज संसार मǻ िकतने बालाम ह!ै उसने आरभं से ही उस
झुडं को पसंद नहɀ िकया उसने उस झुडं को आरभं से ही पसंद नहɀ िकया।
122 अब, परमेȫ वर का ȭपʊ िनणȁय लेने के पʆात कɃ, “तू मत जा।” परतंु
आप देǺखए बजाये यह करने के यह िबȧकुल वही बात ह,ै जसेै कैन, जसेै
कोरह, वह डाह करता था और वह चाहता था, जो भी हो जाने का कारण
या बहाना।
123 Ȝयान दǻ, उसके नामधारी का मुȋयालय से जब उसे बुलावा भेजा गया,
कहा, “मत िवȫ वास करो िक मǾ जाऊंगा। मत िवȫ वास करो िक मेरा उन से
कुछ लेना देना होगा, मǾ उन लोगʠ से िववाद नहɀ कʖंगा, Ȋयʠिक परमेȫ वर
ने मुझे बता िदया है िक वे उसके लोग हǾ, मǾ यह िवȫ वास नहɀ करता िक मǾ
जाऊंगा,” यिद वह इसी के साथ बना रहता!

परतंु, उनके ʗदय के भीतर उसने उȝहे पसंद नहɀ िकया। समझे? वे
उसके झुडं के नहɀ थे और कुछ भी जो उसके झुडं के नहɀ थे, “वह आरभं
से ही ठीक नहɀ था।” समझे? और उसने उȝहǻ देखा, कहा, “इन लोगʠ
ने कुछ भयकंर िकया ह,ै िनȫ चय ही पिवɑ परमेȫ वर ऐसे लोगʠ को ȅािपत
करगेा। ये लोग, ये अनपढ़ लोग हǾ। यह हमारे समान पढ़े-Ǻलखे लोग नहɀ
ह।ै हम होʺशयार लोग हǾ। ओह, ये परमेȫ वर कɃ सेवा करने का दावा करते
हǾ, परतंु जरा उȝहǻ देखो, ये Ȋया ह?ै एक झुडं, गुलामʠ का एक झुडं,
गारा बनाने वाले, ʹजȝहे िमʒीयʠ ने िनकाल भगाया। Ȋयʠ, परमेȫ वर ऐसे
गदें लोगʠ के ऐसे झुडं से कभी Ȫयवहार नहɀ कर सकता!”
124 वह उस भारी हुई चɬान को देखने मǻ असफल रहा, और उस पीतल
के सांप को। वह अिɠ ȭतभं उसने उȝहǻ ʺशʊाचार के ʔिʊकोण से जांचा।
वह परमेȫ वर कɃ उस उɧ बुलाहट को देखते मǻ असफल रहा। अनुɎह से
चुन Ǻलए जाने के ʀारा वे उस पिंɝ मǻ थे और परमेȫ वर के वचन के साथ
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और जब उसने उȝहǻ ȅािपत करना चाहा, परमेȫ वर ने कहा, “तू ऐसा मत
कर। ये मेरे ह।ै इȝहǻ छोड़ दे। इȝहे मत छु।”
125 अब इसǺलए वह पुʕष मुड़ा वापस चला गया। अब उसके नामधारी
मुȋयालय पर Ȝयान दे, यɿिप जब वह वापस गया। उȝहʠने और ɓभावशाली
झुडं भेजǻ। इस बार उनके कुछ िवʺशʊ लोग ह,ै बजाये साधारण लोगʠ के वे
िदȪयता मǻ डॉȊटरी िकए हो सकते ह,ै इस बार आये वे िबशप हो सकते हǾ
या संभव ह,ै राȑय के ɓेसिपटर, Ȋयʠिक वे सार…ेउसने अȏछा झुडं भेजा,
थोड़ा अ˃धक ɓभावशाली झुȘड, कुछ ऐसे ʹजनकɃ ʺशȈा अ˃धक अȏछी
थी और उसे योजना भली ɓकार से समझ सकते थे, इसे यथो˃चत बना
सकते थे।
126 देǺखये, यही जो कैन ने िकया; उसने तकȁ िदया, यही कोराह ने िकया।
उसने तकȁ िदया।

“हम तकʢ को छोड़ देते हǾ।” हम परमेȫ वर पर िवȫ वास करते हǾ, कोई
मतलब नहɀ Ȋया कोई कहता ह।ै हम परमेȫ वर का िवȫ वास करते हǾ। जो
परमेȫ वर कहता ह,ै हम उस पर तकȁ नहɀ करते। आप उस पर तकȁ नहɀ
कर सकते। आपको इसे िवȫ वास से ȭवीकार करना ह।ै और कोई भी चीज
जो आप जानते हǾ आपको और उस पर तकȁ नहɀ करना होता ह।ै मǾ नहɀ
जानता िक यह कैसे करता ह;ै मǾ बस िवȫ वास करता हूं िक वह करता ह।ै
मǾ नहɀ जानता वह कैसे अपनी ɓ˃तȉा पूरी करने जा रहा ह;ै परतंु उसने
कहा वह इसे करगेा। मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं मǾ इसे इस आधार पर
ȭवीकार करता हूं िक यह परमेȫ वर का वचन ह।ै

आप कहते ह,ै “भाई, आप इसे इससे नहɀ पा सकते।” मǾ नहɀ जानता
िक मǾ इससे इसे कैसे पाऊंगा, परतंु उसने कहा, “इसे कहो।”

मुझे याद है मेरे बपैिटȭट पादरी ने मुझसे कहा, “Ȋयʠ, िबली तुम
कलीʹसया मǻ खबंʠ को ɓचार करोगे। तुम Ȋयʠ सोचते हो िक कोई इस
ɓकार कɃ बातǻ सुनेगा?”

मǾने कहा, “परमेȫ वर ने इस ɓकार से कहा ह।ै”
“तुम सातवɀ कȈा कɃ ʺशȈा से कैसे यह करने जा रहे हो, राजाओं के

Ǻलए ɓाथȁना करना, सारे जगत मǻ ɓचार करना?”
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127 मǾने कहा, “मुझे नहɀ मालूम िक मǾ यह कैसे करने जा रहा हू,ं परतंु,
उसने ऐसा कहा है और मेरे Ǻलए यही बहुत ह।ै” समझे? “उसने ऐसा कहा।
मǾ नहɀ जानता यह कैसे होने जा रहा ह।ै”

उसने कहा, “Ȋया तुम सोचते हो िक लोग इस महान ʺश˃Ȉत संसार मǻ
ʹजसके िवरोध मǻ तुम खड़े होने जा रहे हो, इस िदȪय चंगाई के िवषय मǻ और
आिद-आिद, तुम Ȋया सोचते हो िक वे इसका िवȫ वास करǻगे?”
128 मǾने कहा, “मुझे यह नहɀ जानना िक वे इसका िवȫ वास करǻगे या नहɀ,”
मǾने कहा, “मेरा कतȁȪय है िक मǾ इसे ɓचार कʖं। उसने यही मुझसे कहा
ह।ै उसने कहा वह मेरे साथ होगा, और उसने मुझे बताया है िक यह
Ȋया करगेा।”

और यह ठीक वसेै ही हुआ जो उसने कहा िक यह करगेा। “पहले,
उनके हाथ पकड़ो; यह ऐसा होगा िक तुम उनके गुʂ िवचारʠ को भी जान
जाओगे।” और मǾने इस िवषय मǻ आपको बताया ह,ै और यह घिटत हुआ,
उसी ɓकार से। उसने यह कैसे िकया? मǾ अब भी नहɀ जानता िक यह कैसे
करना ह।ै यह मेरा कायȁ नहɀ है िक यह कैसे हुआ; यह बस हो गया।
129 कौन Ȫयाȋया कर सकता है जब परमेȫ वर ने एǺलयाह को बताया,
“वहां ऊपर जाकर पहाड़ पर बठै जा और मǾ तुझे Ǻखलाऊंगा। मǾने कौवो
को ठहराया है िक तुझे Ǻखलाये”? कौवा कैसे एक रोटी का टुकड़ा और
मछली का टुकड़ा पका हुआ भिवȬयवɝा के पास लाता ह?ै यह मǾ जो
Ȫयाȋया कर सकता हूं उससे बहुत आगे ह।ै मǾ नहɀ सोचता िक आप भी
या कोई भी कर सकता ह।ै परतंु उसने यह िकया यह सब आवȫयक था।
उसने यह िकया, और इसकɃ यही सɧाई ह।ै

उसने यह कैसे िकया, मǾ नहɀ जानता, यह मेरा काम नहɀ ह।ै परतंु
उसने यह िकया उसने पृȚवी को कैसे बनाया मǾ नहɀ जानता; परतंु उसने
यह िकया। कैसे उसने अपने पुɑ को भेजा मǾ नहɀ जानता परतंु उसने
िकया। वह कैसे मरे हुओं मǻ से जी उठा, मǾ नहɀ जानता परतंु उसने िकया
उसने मुझे बचाया मǾ नहɀ जानता परतंु उसने यह िकया। यह ठीक बात
ह।ै उसने आपको कैसे बचाया? मǾ आपको नहɀ बता सकता; परतंु उसने
यह िकया उसने कैसे मुझे चंगा िकया? मǻ नहɀ जानता; परȝतु उसने यह
िकया। उसने ɓ˃तȉा कɃ है िक वह यह करगेा, और वह अपना वचन पूरा
करता ह।ै
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अब, बालाम को यह जानना चािहए था, वह इसे भली ɓकार
जानता था।
130 Ȝयान दे, यह अȏछा ɓभावशाली झुडं आया और Ȋया अȏछा उनके
पास अȏछी भेटे थी। और केवल इतना ही नहɀ वे उसे और पसैा दे सकते
थे और वे उसे और पसैा दे सकते थे, और उसे एक अȏछा पद दे सकते
थे। “अब, एक संȭथा मǻ एक साधारण सेवक, हम तुȣहǻ ʹजले का संचालक
बनायेगे। समझे? यह िक हम तुȣहारे Ǻलए कुछ करǻगे, यिद तुम बस उन
लोगʠ के झुडं को भगा दो और उसे रोक दो।” ओह, उȝहʠने उसके सȣमुख
बड़े पद का ɓȭताव िदया। कहा, “ʹजतना अ˃धक तुम आशीष…” कहा,
“तुम जानते हो, मǾ तुȣहारी पदोʁ˃त कर सकता हू।ं” देǺखए वह अपने वचन
कहां से आ रहा ह,ै राʊȄ के अȜयȈ से।
131 मूसा अपने वचन कहां से पा रहा ह?ै ȭवगȁ के राजा से एक के पास
परमेʉर कɃ ɓ˃तȉा का वचन, “मǾ तुȣहǻ ɓ˃तȉा के देश मǻ ले जाऊंगा और
तुȣहारे सामने कोई मनुȬय नहɀ खड़ा हो पाएगा। मǾ तुȣहारे आगे-आगे ʺभड़
भेजूगंा और उȝहǻ सीधे और उȧटे और भगा दूगंा।.और तुम देश को लेने जा
रहे हो, मǾने…मǾने यह तुȣहे पहले ही दे िदया ह,ै बढ़ो और इसे ले लो, इस
पर कȡजा करो, यह तुȣहारा ह।ै” और अब, देǺखये, यही ʹजससे मूसा सुन
रहा था, और यह मनुȬय जब तक कुछ उसके ɚदय मǻ नहɀ आता, वह देश
मǻ और इसǺलये वह पुरोिहत के अȜयȈ के पास गया। समझे?
132 Ȝयान दे, अȏछा पद। उसने कहा, “तुम जानते हो िक मǾ योȌय हू
िक तुȣहारी पदोʁ˃त कर द?ू मǾ तुȣहारी पदोʁ˃त अȏछे ȭथान पर कर
दूगंा। मǾ तुȣहारे Ǻलए और कʖंगा। मǾ तुȣहारी वेतन बढ़ा दूगंा। मǾ तुȣहारा
वेतन अȏछा कर दूगंा।” और जब उसने इस सब का ɓȭताव िदया, वह
अधंा हो गया।
133 आज संसार मǻ िकतने सारे बालाम ह,ै जो िक अȏछे पद के ʀारा ह,ै
एक अȏछी कलीʹसया, िकसी चीज कɃ ɓ˃तȉा! जब मनुȬय कɃ आंख वचन
के Ǻलए खलुी और परमेȫ वर के कायʢ के Ǻलए और वह भला मनुȬय जो
ɓभावशाली था, परमेȫ वर के दास के सामने आरभं करगेा और उसके पास
एक अȏछी मडंली ह।ै और कुछ समय पʆात उसके सȣमुख पिवɑ आșमा
के बप˃तȭमे का ɓȭताव आता ह;ै यीशु के नाम मǻ उसके बप˃तȭमे का
ɓȭताव जो कɃ पिवɑ वचन और वचनानुसार केवल बप˃तȭमे का एक ही
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मागȁ। और जब यह उसके सामने रखा गया, और नामधारी जानते हǾ िक
यह उनके हाथ से जाने वाला ह,ै जब वह यह आरभं करता है मǾ उसे अȏछे
पद का ɓȭताव देते हǾ, और कलीʹसया मǻ बदलाव। देǺखये, पुराना बालाम
िफर से ठीक जसैा यह आरभं मǻ था।
134 अब वह मनुȬय जो बाईबल पड़ता है वह इसे जब तक वह इसे देख नहɀ
लेता िक यह सșय ह।ै वहां कभी भी कोई उपनामʠ के ɓयोग के ʀारा िपता
पुɑ पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा नहɀ हुआ यह कैथोǺलक धमȁसार है और
बाईबल कɃ ʺशȈा नहɀ। बाईबल मǻ कभी भी िकसी का बप˃तȭमा नहɀ हुआ
था अं˃ तम चेले कɃ मृșयु के तीन सौ वषʢ के बाद तक, ʹसवाये यीशु मसीह
के नाम मǻ बप˃तȭमा हुआ। यह कैथोǺलक कलीʹसया ने आरभं िकया, और
बाकɃ सब इसमǻ आ गए और कोई भी सेवक जो अपने अȜययन करता पर
बठैता है और इसे देखेगा जमता है िक यह सșय ह।ै परतंु, लोकिɓयता,
अपने पद को थामे रहना, लोगʠ के मȜय मǻ अȏछे िवचार, वह समझौता
करता ह।ै

“भाई,” आप कहते हǾ, “परमेȫ वर उसे आशीष दे।”
135 िनȫ चय ही। उनमǻ से कुछ के पास चंगाई का वरदान ह,ै उनमǻ से कुछ
का महान अʺभयान ह।ै और यह ठीक उनके सामने साफ़ हो गया, और
उȝहǻ वहɀ उȇर परमेȫ वर के वचन से िमला जो आप या कोई और मनुȬय
पायेगा। परमेȫ वर नहɀ बदलता। देǺखए मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
136 बालाम, उसने अȏछे पद के Ǻलए सोचा। अब देǺखए जब वह अȏछा झुडं
वापस आता ह,ै बालाम ठीक…यहां फोन का मूल पाठ लेता ह।ै समझे?
उसने कहा…वह अȏछा झुडं वापस आता है उसे कहना चािहए, “मेरे पास
से चले जाओ! मǾने तुȣहǻ परमेȫ वर का वचन बता िदया ह।ै चले जाओ!
यह यहोवा यʠ कहता ह।ै” परतंु, आप देखते हǾ, उपहार और अ˃धक
लोकिɓय होना!
137 ओह, वे इसे िकतना पसंद करते हǾ! “हम तुȣहǻ सारे संसार मǻ भेजǻगे।
हम तुȣहǻ एक िवशेष जहाज दǻगे। हम तुȣहारी सभाओं का खचȁ वाहन करǻगे
हर कहɀ यिद तुम करोगे…” ओह, नहɀ ओह। समझे?

हम जानते हǾ िक वचन Ȋया कहता ह।ै हम जानते हǾ िक परमेȫ वर ने
Ȋया कहा। हम उसी के साथ रहने वाले हǾ परमेȫ वर कɃ सहायता के ʀारा।
समझे? कोई मतलब नहɀ िकस ɓकार कɃ ɓ˃तȉा ह,ै और आप िकतना
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भुगतान कर सकते हǾ और िकतना यह या वह या कुछ और आप कर
सकते हǾ आप उșपʁ कर सकते हǾ; हम यहोवा यʠ कहता है चाहते हǾ, और
उसने Ȋया कहा यहां पहले।

“कलीʹसया ने कहा, ‘यह दसूरे ȭथान पर।’”
हम चाहते हǾ िक परमेȫ वर ने आरभं मǻ Ȋया कहा। “और उसमǻ कुछ भी

िमलाया गया था उसमǻ से िनकाला गया यहां तक िक तुȣहारा नाम जीवन
कɃ पुȭतक मǻ से हटा िदया जाएगा; इसमǻ एक भी शȡद िमलाने से या एक
शȡद िनकालने से।” हम चाहते िक उसने Ȋया कहा; ना िक कलीʹसया ने
Ȋया कहा, डॉȊटर जोȝस ने Ȋया कहा, िकसी ने Ȋया कहा। हम यहोवा यʠ
कहता हǾ चाहते हǾ, वचन ने Ȋया कहा।
138 अब हम पाते हǾ बालाम परमेȫ वर का दास। और बहुत से लोग आरभं
हुए और परमेȫ वर के ठहराये हुये हǾ, और बहुत सी बातʠ मǻ परमेȫ वर का
वचन बोलते हǾ; परतंु जब सɧाई का पालन करने कɃ बात आती ह,ै वे यह
नहɀ करǻगे।
139 अब यहां Ȝयान दǻ, एक परमेȫ वर के भिवȬयवɝा के सामान उसे आरभं
से ही ऐसे झुडं के साथ नहɀ फसना चािहए था। उसे उनके साथ नहɀ जाना
था। परतंु, देǺखए लोकिɓयता के Ǻलए उसके िववेक के कारण उसने कहा,
“ठीक ह,ै सारी रात ʖके, और मǾ िफर कोʺशश कʖंगा।” देǺखए, “मǾ िफर
कोʺशश कʖंगा”? तुम Ȋया चाहते हो िकसǺलए कोʺशश?
140 परमेȫ वर उसे पहले ही बता चुका िक Ȋया कहना ह।ै परमेȫ वर ने कहा,
“उȝहǻ बता दे िक तू नहɀ जा रहा ह।ै” यह उसका वाȭतिवक वचन ह।ै “मǾ
नहɀ जा रहा हू।ं ‘और तू ना जा। ʹजसे मǾने आशीिषत िकया, तू उसे ȅाप ना
दे।’” अब Ȝयान दǻ, उस पर कैसे उȧटा आता ह,ै कुछ देर पʆात। देखा?
और हर बार ऐसा ही होगा। जब परमेȫ वर कुछ कहता ह,ै तो उसका अथȁ
होता है वह इस िवषय मǻ अपना िवचार नहɀ बदलता। वह ठीक अपने वचन
के साथ बना रहता ह।ै कोई मतलब नहɀ कौन Ȋया कहता ह,ै वह अपने
वचन के साथ बना रहता ह।ै
141 अब बालाम को अ˃धक अȏछा जानना चािहए, उसे ȭवयं को ऐसी
संग˃त से अलग कर लेना चािहए था वे सारे अȏछे उपहार और इस राजा
कɃ ɓ˃तȉाये कहा, “तुम जानते हो मǾ यह कर सकता हू।ं मǾ िबशप हू।ं मǾ जो
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चाहूं वह कर सकता हू,ं मǾ तुȣहारी पदोउʁ˃त कर दूगंा, यिद तुम आओगे
और मेरे Ǻलए यह करोगे।”

और परमेȫ वर ने उसे बता िदया था, “इसे मत कर।”
142 परतंु िफर भी बालाम ने कहा, “तुम, तुम सारी रात ʕको मǾ िफर से
यșन कʖंगा।”

देǺखए, उसके पास वचन था, आपको इस िवषय मǻ और तकȁ िवतकȁ
नहɀ करना ह।ै परमेȫ वर ने इसे कर िदया ऐसा कहा। इस ɓकार के झुडं के
साथ, वे सदा आप से परमेȫ वर कɃ इȏछा के बाहर बात करǻगे, यिद आप
उȝहǻ यह करने दǻगे।
143 वहां एक झुडं को भिवȬयवɝा के पास आना था एक बार अȤयूब नाम
था, वे उससे बात नहɀ कर सके। उसने दशȁन देखा। वह जानता था िक
Ȋया सही ह।ै

बालाम ने दशȁन दे देखा, और तब भी इसके संग बनाना रहा।
144 कोई मतलब नहɀ उसकɃ कलीʹसया के झुडं ने िकतना कहा, “ओह
अȤयूब तुझे यह करना चािहए था, तुझे वह करना चािहए था।” यहां तक
िक उसकɃ पșनी, उसने कहा, “तू मूखȁ Ȫयिɝ के समान बात करती ह।ै”
समझे? “मǾ जानता हूं िक ɓभु ने Ȋया कहा। मǾ जानता हूं िक वह Ȋया
चाहता ह,ै और मǾने वही िकया ह।ै” देǺखए, वह उसके साथ बना रहा, जो
परमेȫ वर ने उसे बताया।
145 Ȝयान दे, उसने िबना सर परै का मूल पाठ Ǻलया अपने िववेक के Ǻलए
समझे? उसने कहा, “भाई, मǾ मालूम कर लूगंा मǾ िफर कोʺशश कʖंगा।”
अब, आप यही जहां से आप आए हǾ, दसूरे समान पर आज रािɑ हमारे
पास। िकतने बालाम ह,ै जो िबना आधार के मूल पाठ ɓयोग करते हǾ, मती
28:19 का बस अपने िववेक के Ǻलए? िकतने मलाकɃ चार को अपने िववेक
के Ǻलए उपयोग करना चाहते हǾ िकतने लूका 17:30 को अपने िववेक के
Ǻलये ɓयोग करना चाहते हǾ? िकतने इन चीजʠ को ɓयोग करना चाहते ह,ै
िफर भी, “भाई, मǾ आपको बताता हू,ं मǾ—मǾ िवȫ वास करता, वे सब इसमǻ
गड़बडा गए हǾ”?
146 और िफर यहां बालाम यह कहने का यșन कर रहा था, “संभव है
परमेȫ वर गड़बड़ा गया, मǾ िफर से यșन कʖंगा देǺखये, देǺखये उसने
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Ȋया कहा।” अब वह आपका ɚदय जानता ह।ै Ȝयान दǻ, बालाम ने यह
आधारहीन पाठ Ǻलया अपने िववेक के कारण, Ȋयʠिक वाȭतव मǻ, वह उस
पसेै को चाहता था वह उस सȣमान को चाहता ह।ै वह यह चाहता था। वह
उस कायȁ को चाहता था वह इस पद को चाहता था िक िदखाई पड़े, जसेै
डॉȊटर अमुक-अमुक इसǺलए उसने—उसने कहा, “मǾ िफर कोʺशश
कʖंगा।”
147 ओह, बालाम का आज रािɑ इस संसार ɓ˃तȉा िकये हुए पद
लोकिɓयता! ओह, ɓभु! उȝहʠने अपने िववेक को इनके ʀारा सुʁ कर
Ǻलया ह।ै अपने नामधारी के कारण वे कहते हǾ, “यिद आप यह करते
हǾ, तो आप बाहर चले जाये। मǾ जानता हूं आप एक भले Ȫयिɝ हǾ, और
हम आप से ɓेम करते हǾ,” और वह एक भला Ȫयिɝ ह,ै “हम आप से
ɓेम करते हǾ। परतंु आप यह ɓचार नहɀ कर सकते। हमारी—हमारी ʺशȈा
कहती है आप यह नहɀ कर सकते। डॉȊटर अमुक-अमुक ने इस ɓकार से
कहा ह।ै आपको इसे इसी ɓकार से िवȫ वास करना होगा, यिद आप हमारे
साथ रहते हǾ। अब, यिद आप चाहते हǾ मǾ जानता हूं िक आपका समय
किठन है भाई मǾ देखुगंा, यिद मǾ आपकɃ पदोʁ˃त नहɀ कर सका, तो हो
सकता है कलीʹसया बदल दो।” ओह, तुम बालाम! जब िक आप परमेȫ वर
कɃ इȏछा जानते हǾ, आप वही करǻ! परमेȫ वर अपना िवचार बदलने वाला
नहɀ। नहɀ।
148 कुछ वह जो वह अनदेखा कर सकता उस सșय को उसके अ˃धकार
के Ǻलए। उसने कहा, “मǾ—मǾ िफर से कोʺशश कʖंगा।” Ȝयान दǻ बालाम
वहां पर ह।ै
149 इसǺलए, अब याद रखǻ जब वह दसूरी रात मǻ आता ह,ै इस महान
ɓʹसɺ Ȫयिɝ के साथ, उसका िववेक पहले ही सुȭत और सुʁ था, परमेȫ वर
ने उसे जाने िदया, अब परमेȫ वर ने कभी अपना िवचार नहɀ बदला, परतंु
उसने अपनी ɓ˃तȉा दे दी। “आगे बढ़ो।” परतंु उसने पाया िक यह कायȁ
नहɀ करगेा।
150 परमेȫ वर जानता था िक बालाम के ɚदय मǻ Ȋया था। यदािप वह एक
भिवȬयवɝा था वह जानता था िक वह उन पिवɑ शोर करने वालʠ से घृणा
करता ह,ै और वह केवल…वह—वह उȝहǻ ȅाप देना ही चाहता था, जसेै
भी हो। और परमेȫ वर ने उसे बता िदया था िक यह ना करǻ, परतंु वह िफर
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भी आया और इसे िफर से करना चाहा, इसǺलए परमेȫ वर ने उसे जाने
िदया। परमेȫ वर ने कहा, “आगे बढ़ो।” अब, ȭमरण रखो उसने कभी अपना
िवचार नहɀ बदला।
151 Ȝयान दǻ, यह उसकɃ इȏछा थी िक उȝहǻ ȅाप दǻ। वे लोग ʹजȝहǻ उसने
हठधमɁ िगना, वह उȝहे ȅाप देना चाहता था। वह एक पद चाहता था।
वह उनके संग मूखȁ नहɀ बनना चाहता था, इसǺलए उसने सोचा यिद वह
यह छोटा सा कायȁ राजा के Ǻलए कर सके तो उसकɃ पदोʁ˃त हो जाएगी।
परमेȫ वर कभी अपना िवचार नहɀ बदलता था अपना वचन।

परतंु वह आपको उसके ɚदय कɃ इȏछा देगा आपके ʗदय कɃ। उसने
यह ɓ˃तȉा दी ह।ै आप यह जानते हǾ? उसने आपको आपके ʗदय कɃ
इȏछा पूरी करने कɃ ɓ˃तȉा दी ह।ै और होने पाए आपकɃ इȏछा परमेȫ वर
का वचन हो आपकɃ इȏछा। उसकɃ इȏछा हो! कभी भी आपकɃ अपनी
इȏछा ना हो उसकɃ इȏछा यिद वह…आप उससे कुछ मांगे, वह आपको
नहɀ देता कहे, “धȝयवाद ɓभु। आप जानते हǾ अȏछा Ȋया ह।ै”
152 राजा िहʹजिकȤयाह को ही देखǻ जब उसने उसके पास भिवȬयवɝा को
भेजा, परमेȫ वर ने िकया, और कहा, “अपने घराने को आȉा देनी ह,ै वह
दे। तू मरने पर ह।ै”

िहʹजिकȤयाह ने अपना मुख दीवार कɃ ओर फेरा और जोर-जोर से
रोने लगा और कहा, “ɓभु परमेȫ वर, मǾ—मǾ िवनती करता हूं िक मेरे Ǻलए
िवचार कर। मǾ तेरे सȝमुख ʹसɺ ʗदय से चलता रहा। मǾ चाहता हूं िक तू
मेरे जीवन को पɒंह वषȁ और बढ़ा दे।”
153 “ठीक ह।ै” परमेȫ वर नबी से बोला, कहा, “वापस जा और उसे बता
दǻ िक मǾने उसकɃ सुन ली।”

और उसने Ȋया िकया? वह सारे राʊȄ पर कलकं लाया। उसने परमेȫ वर
के Ɍोध को भड़काया जब तक िक उसे मारा डाला नहɀ गया। यह ठीक बात
ह।ै आप यह जानते हǾ। परमेȫ वर से पीछे हटा। यह अ˃धक अȏछा होता,
हट जाता, राʊȄ, राजा, और सब, यिद वह आगे बढ़ जाता और परमेȫ वर
कɃ पहली बात को अपने Ǻलए लेता।

परतंु यह नबी पर कठोर ʔिʊ हुयी, जब नबी को वापस जाना पड़ा और
उससे परमेȫ वर का वचन बोला, उसके पहले बता िदये जाने के बाद। परतंु
परमेȫ वर ने कहा, “आगे बढ़ो।” परतंु आप देǺखए यह कलकं लाया।
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154 बालम ने Ȋया िकया? परमेȫ वर कɃ इȏछा जानने के पʆात िफर भी
वह हट करता रहा, जो भी हो, वह यह करने जा रहा ह।ै और इससे Ȋया
हुआ? Ȝयान दǻ, उसने कभी अपना िवचार नहɀ बदला। वह जानता था िक
उसके ɚदय मǻ Ȋया था।
155 आप जानते हǾ, एक बार थोमा, वह इसका िवȫ वास ना कर सका
नहɀ उसने कहा, नहɀ मǾ इसका िवȫ वास नहɀ कर सकता। यिद मǾ अपना
हाथ उसकɃ पसली मǻ डाल सकंू, उसकɃ हाथʠ कɃ लकɃरʠ मǻ, मǾ तभी
िवȫ वास कʖंगा।

उसने कहा, “थोमा, तू यहां आ। समझे? अब अपना हाथ यहां डाल।”
अब, ओह, अब, थोमा ने कहा, “यह मेरा ɓभु और मेरा परमेȫ वर ह।ै”

156 कहा, “हां तू ने देखा और अब तू तूने इसका िवȫ वास िकया। उनका
बदला िकतना महान ह,ै कभी नहɀ देखा, और िफर भी िवȫ वास िकया!”

लोग कभी-कभी पिवɑ आșमा को ȭवीकार नहɀ करǻगे जब तक वे अȝय
भाषा ना बोले। िनȫ चय ही, मǻ अȝय भाषा बोलने मǻ िवȫ वास करता हू।ं वह
भला परमेȫ वर ह;ै वह आपके ʗदय कɃ इȏछा देगा, परतंु कोई मतलब नहɀ
आप िकतनी ही भाषाये बोले और उसके वचन कहा इकंार करǻ, जो भी
है आप गलत ह।ै समझे? देǺखए, आप भाषाये बोलने पर ना जाये, आप
उसके वचन का पालन करने पर जाये। यह पिवɑ आșमा का ɓमाण ह,ै जब
आप परमेȫ वर के वचन का िवȫ वास करते हǾ। समझे?
157 मǾ भाषाये बोलने मǻ िवȫ वास करता हू।ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक आप
उȇेʹजत हो सकते हǾ जसैा आज ɓातः मǾने कहा जब तक आप नई भाषा
ना बोले। मǾने ȭवयं और मǾ जानता हूं िक यह सșय ह।ै मǾ जानता हूं िक यह
सșय ह।ै परतंु यह ˃चȝह नहɀ ह,ै आप, िक आप परमेȫ वर के चुने हुए बालक
हǾ। समझे? नहɀ, वाȭतव मǻ। उसने कभी नहɀ कहा…

“बहुत से मेरे पास आयेगे और कहǻगे, ‘ɓभु, Ȋया मǾ आपके नाम से
भिवȬयवाणी नहɀ िक, यह सब महान बातǻ आपके नाम मǻ नहɀ कɃ?’ वह
कहǻगे, ‘मुझ से दरू हो जाओ, तुम अधमȁ के कायȁ करने वालʠ, मǾने तुȣहǻ
कभी नहɀ जाना।’”
158 आप अȝय भाषाओं मǻ बात करते हǾ और यीशु मसीह के नाम मǻ
बप˃तȭमा लेने से इनकार करते हǾ? कहɀ कुछ गड़बड़ ह।ै हां, सही मǻ;
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कोई भी वे बातǻ कोई भी, वे आȉाये परमेȫ वर देता। वहां कुछ गड़बड़ ह।ै
जरा अपने िववेक मǻ खोजो और देǺखए िक बाइिबल मǻ Ȋया कहा ह,ै मुझे
एक भी ȭथान पर िदखाइये जहां िकसी ने “िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा” मǻ
बप˃तȭमा Ǻलया था। समझे? यह वहां नहɀ ह।ै परतंु, आप देǺखए, कभी-
कभी आप अपने िववेक के कारण आप कहते हǾ, “भाई…”

आप कहते हǾ, “परमेȫ वर Ǻʒयʠ से बोलता ह,ै उȝहǻ कैसे करना चािहए,
छोटे कपड़े आिद ना पहने, परतंु, आप जानते हǾ, पाȭटर ने कहा ह…ै”
इसǺलए वे इसे हȧके मǻ लेते हǾ।
159 वे जानते ह,ै यहां परमेȫ वर ने इस िवषय मǻ Ȋया कहा ह।ै देखा? िन˃ʆय,
परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै

इसǺलये वे—वे—वे यह करना चाहते हǾ, जो भी हो वे बहाना खोजने
का यșन करते हǾ। “मǾ सोचता हूं िक यह अ˃धक अȏछा ह।ै यह—यह
नहɀ…हवा नहɀ चलती…” जी हां।

परतंु परमेȫ वर ने पुʕष के Ǻलए कहा है िक ʒी से ʺभʁ पहने, “यिद एक
ʒी, पुʕष वाले कपड़े पहने, यह उसकɃ ʔिʊ मǻ घृʺणत ह।ै” इसǺलए यह
ठीक नहɀ ह,ै जी हां, और आपको यह नहɀ करना चािहए। नहɀ। समझे?
इसǺलए, यह गलत ह।ै
160 परतंु आप देǺखए वे बहाना ढंूढने का यșन करते हǾ िक, “ɓभु ने मुझसे
यह करने के Ǻलए कहा ह।ै” मǾ नहɀ कहता िक नहɀ कहा, परतंु, देǺखए, यह
उसकɃ ʹसɺ इȏछा नहɀ ह।ै आप देखे यह Ȋया करगेा? यह तो सारे झुडं
को गदंा करगेा। इसने सारे झुडं को गदंा कर िदया।
161 यहां Ȝयान दǻ, परमेȫ वर ने अपना िवचार कभी नहɀ बदला, अपना
वचन। परतंु वह तो अȏछा परमेȫ वर ह,ै और वह आपको आपके ʗदय कɃ
इȏछा को देगा, यदािप वह उसके इȏछा के िवरोध मǻ होगा। आप इसका
िवȫ वास करते हǾ?

देǺखए, परमेȫ वर ने मूसा से कहा “तू वहां पर जा,” यह अʺभषेक िकया
हुआ नबी, कहा, “तू वहां नीचे जा और उस चɬान से बोल।” यह पहले
ही मारी जा चुकɃ ह।ै
162 मूसा वहां अपने Ɍोध मǻ गया, लाठी उठायी और बोला, “तुम बलवा
करने वालʠ Ȋया मǾ तुȣहǻ इस चɬान मǻ से पानी दू?ं” और चɬान को मारा
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पानी नहɀ आया उसने िफर से मारा आ गया। यह परमेȫ वर कɃ इȏछा के
िवʕɺ था, इसने बाईबल कɃ हर योजना को तोड़ िदया, मसीह को दसूरी
बार मारा जाना था। समझे? मसीह एक ही बार मारा गया था, इसने सारी
योजना को तोड़ िदया परतंु उसने उसे अपनी अनुम˃त बोधक इȏछा दी।
तब, बाद मǻ उसने कहा, “देखो, हमारे पास तुȣहारे Ǻलए पानी ह।ै हां, मǾ
तुȣहारे Ǻलए लाया तुम बलवा करने वाले झुडं!”
163 परमेȫ वर ने कहा, “मूसा यहां आ, मूसा यहां आ यह ऊपर चोटी पर
आ जा…तू वफादार सेवक रहा ह।ै” (जसेै ऊंची एड़ी वाली ʒी, आप चढ़
गए देखा) “वहां सामने देख ɓ˃तȉा के देश को देख?”

“ओ ɓभु!”
“परतंु तू वहां नहɀ जा रहा ह।ै तूने मेरी अनुम˃त बोधक इȏछा ली वहां

चɬान पर, तूने अपनी ही मिहमा कɃ, और मेरी नहɀ िक तू ȭवयं को शुɺ
कर। तूने मुझे पिवɑ नहɀ िकया ह।ै तूने मेरे मूल वचन का पालन नहɀ िकया,
जो मǾने तुझ करने को कहा।” िफर भी, पानी आया।

तुम बीमारो पर हाथ रख सकते हो और चंगे होते हǾ तुम भिवȬयवाणी
या अȝय भाषाये बोल सकते, परतंु बात यह है उसके मूल वचन का पालन
करो परमेȫ वर अपना िवचार नहɀ बदलता आपको उसके कायȁ अ˃धकार
का पालन करना ह,ै उसकɃ इȏछा का।

“ओह, अरे यह तो चेलʠ के Ǻलए ह।ै”
164 वह नहɀ बदलता। यिद उसके पास अब भी एक चेला ह,ै तो वही
कायȁ अ˃धकार ह,ै “सारे संसार मǻ जाओ, और सुसमाचार ɓचार करो।
िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह होगे।” यह कभी नहɀ बदला। वह इसे
नहɀ बदल सकता।

अब आप कह सकते हǾ, “भाई मǾ आपको बताऊं यह आज के िदन
के Ǻलए नहɀ ह।ै” ओह, तुम बालामी! आप समझे? देǺखए, परमेȫ वर नहɀ
बदलता। वह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै
165 आज जरा इन बालाम वािदयʠ को देखो, “ओह, मǾ जानता हूं बाइिबल
मǻ उȝहʠने यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा िदया, परतंु सब लोगʠ को देखो…”

मǾ ˄चता नहɀ करता िक लोगʠ ने Ȋया िकया ह।ै “ȭवगȁ के नीचे मनुȬयो
को कोई और दसूरा नाम नहɀ िदया गया ʹजससे िक आप बच सकते हǾ।”



Ȋया परमेȫ वर कभी अपना िवचार अपने वचन… 45

“पापʠ का कोई छुटकारा नहɀ केवल यीशु मसीह के नाम मǻ।” Ȋया और
िकतने अȏछे हǾ, आप Ȋया करते हǾ, इससे इसका कोई मतलब नहɀ, यह
तो मूल वचन ह;ै आपको इसी पर ही रहना ह।ै वयूह! यह ठीक ह।ै
166 “उसके वचन कɃ आȉा पालन बǺलदान से बढकर ह।ै” आपको ȭमरण
ह,ै उस समय जब शाऊल वापस आया।
167 बालाम के पास िवȫ वास का वरदान था और ʹसɺता से ɓयोग कर
सकता था, परमेȫ वर का वचन।

बहुत से लोग बाहर कायȁ Ȉेɑ मǻ चंगाई के वरदान के साथ वही चीजǻ
कर सकते हǾ। बहुत से लोग यहां बाहर अȝय भाषाओं मǻ बात कर रहे हǾ,
लोग भिवȬयवाणी कर रहे हǾ एक वरदान परमेȫ वर के राȑय के Ǻलए ɓयोग
िकया जा सकता ह,ै परतंु वे यह नहɀ करते। वे लेते हǾ…और परमेȫ वर उȝहǻ
आशीिषत करता है जो भी है अनुȉा लेते हǾ। केवल लोकिɓयता के Ǻलए और
आनदं Ȫयिɝगत लाभ, अपना जȝमʹसɺ अ˃धक बेच िदया, जसेै ऐसाव ने
िकया, एक संȭथा को बेच िदया, बालाम के समान बेच िदया। समझे?

आज बहुत से वही चीज कर रहे हǾ। हम जानते हǾ यह सही ह।ै उȝहʠने
अपना जȝमʹसɺ अ˃धकार बेच िदया। Ǻʒयां पिवɑ आșमा मǻ भिवȬयवाणी
कर रही ह,ै छोटे कपड़े पहन रही ह,ै ɓचार मचं उȝहǻ अनुम˃त दे रहा ह,ै
कटे बालʠ वाली Ǻʒयां ɓचार मचं पर ह;ै चेहरʠ पर रगं, उस धाȺमक लबादे
मǻ। कलीʹसया मǻ कभी जो सबसे बड़ी ठोकर रही वह ह।ै
168 यिद आप इसे राजनी˃तक सामथʡ मǻ जानना चाहते हǾ, यगु के राȑय
मǻ यह Ȋया समय ह,ै देǺखए यहूदी कहां ह।ै Ȝयान दǻ, यहूदी कैसे हǾ Ȋयʠिक
वे लोग राʊȄ ह।ै यिद आप जानना चाहते हǾ िक राʊȄ कहां पर है तो यहूिदयʠ
पर Ȝयान दǻ।

यिद आप जानना चाहते हǾ िक कलीʹसया कहां ȥȭथर ह,ै तो Ǻʒयʠ पर
Ȝयान दǻ। Ǻʒयʠ के बीच नै˃ तकता पर Ȝयान दǻ, Ȋयʠिक वह कलीʹसया कɃ
ɓ˃तिन˃ध ह।ै जब आप Ǻʒयʠ के बीच गदंगी देखते ह,ै तो आप कलीʹसया
मǻ गदंगी पाते हǾ वह Ȋया हो गयी, एक रगंी हुयी इजाबेल, ठीक वसेै ही
कलीʹसया हो गयी ह।ै समझे? अब यह सșय ह,ै और आप यह जानते हǾ।
समझे? यिद आप जानना चाहते हǾ िक कलीʹसया कहां पर ह,ै तो अपनी
Ǻʒयʠ के बीच मǻ आचरण पर Ȝयान दǻ Ȋयʠिक वह ह,ै कलीʹसया ʒी ह।ै

यिद आप राʊȄ कɃ ȥȭथ˃त जानना चाहते हǾ, तो यहूिदयʠ पर Ȝयान दǻ।
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169 Ȝयान दǻ, जसैा परमेȫ वर ने बालाम से कहा, जब उसने सीधा सɧाई
िनणȁय सुन Ǻलया था, वचन, “मत जा।” हां तब उसने उसे बताया जब
उसने उसके ʗदय मǻ देख Ǻलया, यह Ȋया करना था; उसने उसे अपनी
अनुम˃त बोधक इȏछा दे दी, इसǺलए उसने कहा, “जा।”
170 और आप भी वही चीज कर सकते हǾ, यिद आप सɧाई मǻ चलना नहɀ
चाहते, आप जा कर एक बड़ी सेवकाई पा सकते हǾ, िनȫ चय ही पा सकते
हǾ। परतंु आप उसकɃ अनुम˃त बोधक इȏछा ले रहे हǾ। आप उसके वचन को
परैʠ तले ले रहे हो वह आपको आशीिषत करगेा िनȫ चय ही। वो…

जसैा उसने बालाम के साथ िकया। वह एक सफल था, परतंु वह लोगʠ
को ȅाप ना दǻ सका वह यह नहɀ कर सका। Ȋयʠिक, हर बार जब उसने
ȅाप देना आरभं िकया, उसने आशीष दी। देǺखए, वह यह नहɀ कर सका।
परतंु जब वह अपने उɹेȫय मǻ यशवंत होने को हुआ, उसने उन लोगʠ को
ʹसखाया बालक के ʀारा कɃ Ȫयʺभचार करǻ। वह इəाइली के झुडं मǻ लाया
और उनका िववाह कर िदया कहा, “Ȋयʠ, हम सब एक हǾ, Ȋयʠ, तुम सब
एक ही परमेȫ वर कɃ आराधना करते हो हमारे पास यहां एक भिवȬयवɝा
ह,ै और वहां तुȣहारे पास एक भिवȬयवɝा ह;ै और हमारा एक ही बǺलदान
ह.ै वही एक यहोवा हमारा िपता जसैा ह।ै अब, Ȋयʠ नहɀ आप सब आये
और हमारे साथ िमल जाये?”

बाईबल ने कहा, “अपने को अिवʉाʹसयो मǻ ना िमलाओ। उनके साथ
िबȧकुल भी जुए मǻ ना जुतʠ। यिद वे इसका िवȫ वास नहɀ करते, उनसे
अलग रहो।” समझे? “बाहर िनकलो, और अलग रहो पर,” ɓभु कɃ वाणी
ह,ै “और मǾ तुȣहǻ Ɏहण कʖंगा।” समझे? “उनकɃ अशुɺ वȭतु को ना
छुओ।” यह ठीक बात ह।ै उनकɃ गदंगी वचन के िवरोध मǻ, और इस ɓकार
कɃ चीजǻ, इससे अलग रहो। इसे ना सुनो।
171 और यहां हम पाते हǾ िक बालाम वहां गया और वह लोगʠ को ʹसखाने
लगा, और उसमǻ एक गलती थी। और वह बालाम के मागȁ मǻ दौड़ा, यह
उसने कैसे िकया, और बालाक को ʹसखाया, और इəाइली के बालकʠ
को Ȫयʺभचार िकया। और इəाइली के राʊȄ पर मरी आयी, लोगʠ पर और
उनमǻ से हजारʠ एक िदन मǻ मर गये।

और जबकɃ वे सब वहां पर थे, परमेȫ वर कɃ वेदी के सामने ɓाथȁना कर
रहे थे, तो एक इʒाईली पुʕष िमदानी ʒी के संग आया, एक नामधारी
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ʒी और तबंू मǻ चला गया। और याजक का पुɑ वहां गया और बछɁ लेकर
दोनʠ को मार डाला। और उससे परमेȫ वर का Ɍोध थम गया। आप जानते
हǾ यह वचन हǾ। Ȋया यह ठीक ह?ै समझे?
172 परतंु Ȋया घिटत हुआ बालाम इəाइली को कमजोर करने मǻ सफल
हुआ। उसने Ȋया िकया? उसने उनके झुडं को कमजोर िकया। परमेȫ वर ने
उसे जाने िदया और उन के झुडं को कमजोर करने िदया, और इसने सारे
झुडं को दिूषत कर िदया।

और जब कोई ʺशȈा आरभं होती है जो िक बाईबल का सșय नहɀ ह,ै
यह सारे झुडं को दिूषत करता ह,ै कोई एक ʺभʁ िवचार के साथ खड़ा होता
ह,ै जसेै कोरह और कहता ह,ै “भाई, यह, यह है और दसूरा, और मेरे
पास ʺभʁ िवचार ह,ै” यह सारे ʺशिबर को दिूषत करता ह।ै और यही जो
हुआ सारी कलीʹसया का ʺशिबर आज। यह ठीक बात ह।ै
173 ʺशȈा जसैा उसने िकया, सारे ʺशिबर को िनबȁल कर िदया उस का
देश, बȺनया, वचन कɃ बल परीȈा, जब वे कादेश बȺनया पहुचें तब, ʺशिबर
का िनबȁल होना हुआ। वे पीछे िनकल गये…

ȭमरण रखे, उȝहʠने दतूʠ का भोजन िकया। उनके पास परमेȫ वर का
वचन था, हर रािɑ ɓगट हुआ। और उȝहʠने भोजन िकया। उȝहʠने चɬान
से िपया उȝहʠने सब िपया आʆयȁ कमȁ देखǻ। उȝहʠने मूसा को देखा, उसका
वचन देखा, उसकɃ भिवȬयवाणी देखी हर चीज।

और िफर अनतंता उȝहʠने इस झूठे नबी को सुना, उनके मȜय मǻ आया
और उȝहǻ गलत ʹसखाया, उसने ʺशिवर को कमजोर िकया, और उसके
ʀारा समृɺ हो गया।

उसने लाखो डालरʠ कɃ इमारते बनवाई होगी, हो सकता ह।ै उसके
पास महान नामधारी हो। उसने हजारʠ हजार गुना जोड़ Ǻलए हो, और महान
कायȁ िकए हो और एक नबी था, यह ठीक ह,ै परतंु, जब तक यह परमेȫ वर
के वचन के साथ नहɀ, तो अȏछा ह,ै आप इससे अलग रहǻ।

परमेȫ वर अपना िवचार नहɀ बदलता। उसके वचन के संग बने रहǻ,
Ȋयʠिक यही अतं मǻ आने वाला ह,ै वचन, वचन पर वचन। “कोई भी, जो
इसमǻ से एक वचन िनकालेगा, या इसमǻ वचन िमलाएगा!” इसे तो वही,
वचन बने रहना ह।ै
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174 अब Ȝयान से सुने। जब वचन िक परीȈा आयी, जब वे पहुचें और देखा
िक के िवरोधी बहुत बड़ा ह,ै वह महानतम िवरोधी जो उȝहʠने कभी देखा,
अमाले कɃ थे, उनके आकार से 10 गुना। उȝहʠने कहा, “हम तो िटɲी
समान िदखाई पड़ते हǾ। उनके चार िदवारीयां या उनके नगर इतने बड़ी
दीवार से थे िक वे उस पर चारʠ ओर रथ दौड़ा सकते थे, दो रथ, ऐसे
कठोर जसेै िक वे हो सकते, चारʠ और दीवारʠ से उनके नगर। Ȋयो, उनके
भाले बडे बड़े वे लबें थे। और वे लबें चौड़े थे। Ȋयʠ हम तो िटɲी से िदखाई
पड़ते हǾ। हम यह नहɀ कर सकते।”

दो Ȫयिɝ उस वचन पर खड़े हुए, कालेब और यहोशू, बोले, “एक िमनट
ʕको! तुम बीस लाख लोगʠ एक िमनट के Ǻलए मुहं बदं रखो। इसके करने से
हम अ˃धक योȌय हǾ। देखो, हम उनके मुकाबले मǾ उनसे अ˃धक ह।ै”

वे िकस पर आधाȼरत थे? परमेȫ वर ने कहा ह,ै “मǾने तुȣहǻ वह देश दे
िदया ह।ै यह तुȣहारा ह।ै” और वे वहां खड़े हुए। परतंु लोगʠ ने दसूरʠ के
मȜय मǻ ȡयाह कर Ǻलया था, और सब ɓकार के मतसार और री˃त ȼरवाज
उनके मȜय मǻ, और वे िनबȁल से िनरास पता नहɀ िक कहां जाये और Ȋया
करǻ। यह ठीक बात ह।ै यहाँ वचन कɃ परीȈा आ गयी।
175 िफर भी, उसने अनुम˃त ɓदान कɃ बनाये, आपकɃ इȏछा को अनुम˃त
दǻ, एक बांधक अनुम˃त, यह जानते हुये…िक आप के ɚदय मǻ Ȋया ह,ै वह
यह जानता ह।ै

आप कहते हǾ, “भाई, भाई ɕȝहम मǾ ऐसा-ऐसा करता हूं यह मुझे
परशेान नहɀ करता परमेȫ वर मुझे ɓ˃तिदन आशीष देता ह।ै मǾ आșमा मǻ
गाता हू।ं मǾ आșमा मǻ नाचता हू।ं मǾ…” वह मुझे अनुम˃त देगा। आगे बढ़ो।
यह ठीक बात ह।ै परतंु आप Ȋया करने जा रहे हǾ?
176 “मǾ छोटे कपड़े पहनती हू,ं और मǾ यह करती हू।ं यह मुझे परशेान नहɀ
करता। मǾ जानती हू,ं मेरा िवȫ वास मसीह मǻ ह,ै ना िक जो मǾ पहनती हू।ं”

परतंु, बाईबल ने कहा इसमǻ कुछ ह।ै समझे? आप Ȋया करोगे? और
ठोकर का कारण बनǻगे जसैा बालाम ने िकया हर एक दसूरी Ǻʒयʠ के सामने।
आप अपनी यवुा लड़िकयʠ के सामने Ȋया करǻगे? आपके पास आवाराओं
का एक झुडं होगा, यह िबȧकुल ठीक बात ह,ै रगंी पुǺȇ छोटी इजाबेलो का
झुडं। समझे?
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177 परतंु परमेȫ वर आपको फलवतं करगेा, “Ȋयʠ, वह मुझे आशीष देता
ह।ै” मुझे इसमǻ संदेह नहɀ। उसने बालाम को भी आशीष दी। समझे?
िनȫ चय ही वह करगेा आप उसकɃ अनुम˃तबोधक इȏछा मǻ चलǻगे, ना िक
उसकɃ ʹसɺ इȏछा मǻ। परमेȫ वर अपना िवचार नहɀ बदलता, Ȋयʠिक वह
आपको आशीष देता ह।ै

उसने ठीक वहां इəाइली को चालीस वषʢ तक आशीष दी। उȝहʠने
Ȋया िकया? पȥșनयां ȡयाह ली, पȼरवार वाले, बालको को चूमा, दशवांश
या और वहां रहे। और परमेȫ वर ने उȝहǻ जगंल मǻ आशीिषत िकया, उȝहǻ
मʁा Ǻखलाया और आिद-आिद। और उनमǻ से ɓșयेक नʊ हो गया, Ȋयʠिक
उȝहʠने उसकɃ मूल ɓ˃तȉा का पालन नहɀ िकया, अनुȉा…उसकɃ मूल
इȏछा उसका वचन, उȝहʠने अनुȉा का मागȁ Ǻलया।
178 आगे बढ़ो, परतंु आप याद रखǻ जब उȝहʠने कादेश छोड़ा उȝहʠने आगे
याɑा ना कɃ। वे चɜर ही काटते रहे जगंल मǻ। उसके पʆात, वे दो िदन मǻ
बाहर हो सकते थे और ɓ˃तȉा के देश मǻ हो सकते थे। उȝहʠने चालीस वषȁ
याɑा कɃ, और उनमǻ से ɓșयेक मर गया, ʹसवाये यहोशू और कालेब के, वे
जो उस मूल वचन पर िटके रहे।
179 ओह, परमेȫ वर हमारी सहायता करǻ। परमेȫ वर अपनी इȏछा
नहɀ बदलता, वह अपना िवचार नहɀ बदलता, परतंु वह आपको
आशीिषत करगेा।

िनȫ चय ही, उसने बालाम को आशीष दी। और उसने वहां पर Ȋया
िकया? उसने पूरे ʺशिवर को दिूषत कर िदया। देǺखए, जो उसने कहा उस
पर आपको ȥȭथर रहना ह।ै उसने कभी भी अपना मूल योजना नहɀ बदली।
180 अब आज के बालाम को कायȁȈेɑ मǻ देखǻ, Ȋया आप चारʠ और देखǻगे,
भरपूरी, भाषाओं मǻ बोल रहे हǾ, िनȫ चय ही, लाभ के Ǻलए परमेȫ वर के
वरदान का उपयोग, हर चीज, िनȥȫ चत ही। परतंु इसने परमेȫ वर कɃ सारी
कलीʹसया को ɖʊ ʺशȈा से दिूषत कर िदया। यह ठीक बात ह।ै

एक ने मुझसे कहा, बोला, “आप यह िकसǺलए कर रहे हो? वह आप
िकसǺलए कर रहे हो?”

मǾने कहा, “Ȋया आप िवȫ वास नहɀ करते िक यह सșय ह?ै”
181 “ओह, हां। परतंु,” उसने कहा, “Ȋया आप जानते हǾ? यह आपका
काम नहɀ ह,ै आप बीमारʠ कɃ ɓाथȁना के Ǻलए ह।ै वे आपका भिवȬयवɝा
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होने का िवȫ वास करते हǾ। Ȋयʠ, आप उन Ǻʒयʠ को ʹसखा सकते हǾ िक
कैसे, और उन पुʖषʠ को िक यह वह, कुछ कैसे करǻ।”

“आप उȝहǻ बीजगʺणत कैसे ʹसखा सकते हǾ जबिक वे अपना क ख
ग भी नहɀ जानते। ओह? ओह? आप उȝहǻ वे चीजे कैसे ʹसखा सकते हǾ
जबिक अपना ɓारं̋ भक भी नहɀ Ǻलया?” समझे? आपको वापस आना ही
है और वही से आरभं करना है जहां से आपने छोड़ा, और परमेȫ वर के हर
वचन को ले।
182 आज कायȁ Ȉेɑ मǻ देखǻ। जसेै बालाम ने परमेȫ वर कɃ कलीʹसया से
िववाह िकया, एक वेȫया, वेȫया का परमेȫ वर कɃ कलीʹसया मǻ िववाह
िकया, आज ऐसे ही झूठे ʺशȈक है आपको बताने का यșन कर रहे हǾ। वे
इन हर संȭथाओं से िववाह करने जा रहे हǾ और यह लोग ɓकाʺशतवाȊय
कɃ पुरानी वेȫया से, 17। उनकɃ बालाम कɃ ʺशȈा आज चारʠ ओर फैल रही
है और कहते हǾ, “हम सब एक हǾ। हम सब मसीही हǾ।” और याजक और
पोप, और जो कुछ भी है सब समझौता कर रहे ह,ै और यह कर रहे हǾ।
183 ɓचारक ने कहा…यहां तक िक पǻटीकोȭटल ɓचारकʠ को जानता हू,ं
वे सब अब गोल पापड़ी दे रहे हǾ। ʹजसका अथȁ है आȫतोरते, “चंɒ देवता,”
एक पापड़ी। कहते हǾ, “आंख बदं करो, और इसे लो, यिद ये आपके िववेक
को चोट पहुचंाता ह।ै” अपनी आंखǻ बदं कर लो? एक गोल पापड़ी, इसका
Ȋया अथȁ ह?ै हम टूटी हुई देह ले रहे हǾ, यीशु मसीह, टूटा हुआ; ना िक
गोल चंɒ देवता, आȫतोरते, ʹजसका ȭथान मȼरयम ने Ǻलया। और रोमन
रोटी अब भी गोल ह,ै चंɒ देवता के Ǻलए, देवी ना कɃ देवता। हमारे पास
टूटी हुई रोटी िनȫ चय ही। ओह!
184 इसǺलए अब ɓकाʺशतवाȊय 17 कɃ बड़ी वेȫया, यह बालाम ʺशȈक
अपनी झूठी ʺशȈा के साथ कलीʹसया से िववाह कर रहे हǾ एक ɓकार के
गोल माल के साथ। Ȝयान दǻ जब यह अतं के समय बल परीȈा के Ǻलए आते
हǾ, उसकɃ अब िनबȁलता को देखǻ। नौ सौ कुछ ʺभʁ ɓकार कɃ संȭथाये,
एक-एक और खɀच रहा है दसूरा-दसूरी और उनके बीच मǻ कोई एकता
नहɀ है वे एकता लाने का यșन कर रहे हǾ, परमेȫ वर के वचन कɃ सामथȁ के
ʀारा नहɀ, परमेȫ वर कɃ मूल योजना, वे इसे राजनी˃त और संȭथा के ʀारा
ले रहे हǾ।
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परमेȫ वर अपना िवचार नहɀ बदलता, वह ठीक अपने वचन के साथ
बना रहता ह।ै उसने कहा, “आकाश और पृȚवी टल जायǻगे, परतंु मेरा
वचन नहɀ।” यह ठीक बात ह।ै वह अपने मूल वचन के साथ रहता ह।ै
ओह, ɓभु!
185 यदािप वे इसके िवरोध मǻ िववाद करते हǾ, जसैा िक उȝहʠने िकया
और…करने के Ǻलए केवल एक चीज ह।ै वह इसे नहɀ बदलǻगा। बस िवȫ वास
करǻ। Ȋयʠिक आकाश और पृȚवी दोनʠ टल जायǻगे; उसका वचन कभी
असफल नहɀ होगा। समझे?
186 आप देǺखए आप कहां िववाह कर रहे हǾ? राजनी˃त आिद को देखǻ
कैसे वे राजनी˃त के ʀारा कलीʹसया को िमला रहे हǾ कलीʹसया मǻ? हम
मसीह मǻ राजनी˃त के ʀारा नहɀ िमले।

हम कलीʹसया मǻ िमले, मसीह मǻ, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमǻ के ʀारा।
और ʹजस ɓकार से आप जानते हǾ पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा, Ȋयʠिक
वह आșमा आप मǻ परमेȫ वर के हर वचन को सșय ɓमाʺणत करता ह।ै
यह ठीक बात ह।ै “Ȋयʠिक कोई भी जो एक वचन इसमǻ से िनकालेगा या
एक वचन इसमǻ िमलाएगा, उसका भाग जीवन कɃ पुȭतक मǻ से ले Ǻलया
जाएगा।”
187 िफर भी, “वह फल-फूल रहा ह,ै” आप कहते हǾ। आप इस पर
फलने-फूलने से िवȫ वास नहɀ कर सकते, आप परमेȫ वर को समृ˃ɺ के
ʀारा नहɀ जाच सकते। संसार समृɺ ह।ै बालाम इसके ʀारा फला-फूला।

परतंु, भाई, आप परमेȫ वर को उसके वचन के ʀारा जांचते हǾ, वह
अपने वचन को बनाए रखता है और इसे सșय से ɓमाʺणत करता ह।ै
इसǺलए, िमɑ, याद रखǻ, जब तक आप जीते हǾ इसे कभी ना भूले: परमेȫ वर
अपना िवचार नहɀ बदलता। िफर भी, वह आशीष देगा, वह आपको अपनी
बोधक अनुम˃त मǻ जाने देगा परतंु वह अपना िवचार नहɀ बदलेगा। वह
अपनी योजना नहɀ बदलेगा। वह आपके Ǻलए अपना वचन नहɀ बदलेगा।
नहɀ ȅीमान।

आपको बदलना होगा, आप परमेȫ वर का वचन नहɀ ले सकते िक अपने
अनुभव से िमलाये; आपको अपना अनुभव परमेȫ वर के वचन से िमलाना
ह।ै समझे? इसी ɓकार से आपको लेना ह…ै
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आप कहते हǾ, “भाई, मǾ अȏछा मनुȬय हू।ं परमेȫ वर यह करता ह,ै वह
करता ह,ै या कुछ और।” परतंु Ȋया आप उसके वचन का पालन करते
हǾ? “ओह, भाई, मǾ आपको बताता हू यह ऐसा नही…नही।” ठीक है कहɀ
कुछ गड़बड़ ह।ै परमेȫ वर…वह आपको समृ˃ɺ देगा। िनȫ चय ही, आपको
बनायेगा…
188 नामधारी फल-फूल ले रहे ह,ै ʹजनके पास यह नहɀ ह!ै उȝहʠने अपने
तबंू लगाए, महान, अȏछी कलीʹसयाये और सब कुछ उस देश मǻ। वे धनी
थे पसैा आ रहा है और हर कहɀ से सदȭय। Ȋया बाईबल नहɀ कहती,
“उनमǻ संसार का धन िमलेगा और मनुȬय का ɓाण भी,” और हर चीज
जो इस बूढ़ी वेȫया मǻ िमला था, जो िक इस सारे कɃ मां है राजनी˃त
और संȭथा?
189 परतंु परमेȫ वर का छोटा झुडं उसकɃ दȧुहन उस वचन पर कǻ िɒत हुआ।
होने पाए िɓय ȭवगɁय िपता इसे सदा वही ȥȭथर रखǻ, आप इस वचन से
कभी ना हटे।

आप आशीिषत हो, आप…परमेȫ वर आपके रोिगयʠ को चंगा करǻ वह
आपके बीमार बालकʠ को चंगा करǻ आपकɃ पșनी आपकɃ माता को चंगा
करǻ िकसी और को। आप उसके आșमा पर कूदे और ऊपर-नीचे नाचे।

ȭमरण रहे, वषाȁ धमɁ अधमɁ दोनʠ पर पड़ती ह,ै वसेै ही परतंु जब बीज
वहां पड़ा है या तो महा अʺभषेक है या िफर नहɀ। और यिद यह अʺभिषक ह,ै
यह सकता ह…ैयिद यह गेहूं ह,ै तो इसे गेहूं ही उगाना ह।ै यिद यह परमेȫ वर
का वचन है तो इसे परमेȫ वर का वचन ही उșपʁ करना है यिद यह ठीक ह,ै
तो िफर यह नहɀ ह।ै समझे? अब आप उसे समझ गये?
190 ɓभु आपको आशीष दे। यहां मǾने आपको बताया िक मǾ नौ बजे छोड़ने
जा रहा हू,ं और यहां दस बजने मǻ बीस िमनट ह।ै आप मǻ से बहुतʠ को बहुत
दरू जाना ह।ै मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं और कारण जो मǾने आपको यहां इस
ɓकार रोक रखा है इसǺलए नहɀ िक मǾ आपके Ǻलये Ɍूर हू,ं परतंु मǾ आपसे
ɓेम करता हू।ं और जो मǾ जानता हूं मǾ कुछ नहɀ छुपाता; मǾ आपको सșय
बताता हू।ं
191 बाहर जहां मǾ सभाओ मǾ जाता हूं आप यह संदेश ɓचार करते मुझे कभी
नहɀ सुनǻगे। नहɀ, मǾ आपसे ɓ˃तȉा करता हूं िक इस आराधनालय मǻ आये।
ठीक यहाँ मǾ जहां अपने संदेश से ɓचार करता हू।ं यहां मेरे पास तीन या चार
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और है जो ɓभु ने मुझे िदए हǾ, इस पर मेरे पास पिवɑ लेख ह,ै ʹजसको मǾ
कहɀ और ɓचार करने का साहस नहɀ करता केवल यही पर। यही जहां से
परमेȫ वर का वचन जाना आरभं हुआ। और, जब तक परमेȫ वर इसे बदलता
ह,ै मǾ यही रहूगंा और यही पर लाऊंगा। यह ठीक बात ह।ै

बाहर कɃ सभाओं मǻ मǾ बीमारो हूं के Ǻलए ɓाथȁना करता हू,ं और इस
ɓकार कɃ सारी बातǻ और उधर बातʠ को घुमा कर कहता हूं िक भेड़ इसे
सुनती ह।ै वे जानते हǾ िकस िवषय मǻ बात हो रही ह।ै दसूरी तरह से यह
कांटे मǻ चारा ह,ै आप देǺखए। यह ˃चȝह दशाȁता ह,ै यह िदखाने का यșन
करता है िक परमेȫ वर जानता है िक िवचारʠ के परखने मǻ और लोगʠ के
ʗदय को जानता है यह चीजǻ करता ह।ै यह एक ɓचारक का वरदान ह,ै िक
लोगʠ मǻ हलचल कर दǻ।

पहली बात आप जानते हǾ उनके घरʠ मǻ भेजते हǾ। तब, वे इसे पाते हǾ।
यिद वह एक भेड़ ह,ै वह इसी के साथ आता ह।ै यिद वह एक बकरी ह,ै
तो वह टेप को बाहर कर देता ह।ै ओह। [भाई ɕेन ɕेथȝट कहते हǾ, “और
आप भी”—सȣपा।] आप देǺखए यह…“आप भी,” Ȋया ठीक ह,ै बेन।
यह यह िबȧकुल ठीक बात है बेन को कुछ अनुभव हुए हǾ। ठीक ह।ै भाई,
यह ठीक बात ह।ै

192 Ȋया आप आनिंदत नहɀ िक आप उसके हǾ? [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] Ȋया आप आनिंदत नहɀ? [“आमीन।”] हम एक
छोटा पǻटीकोȭटल गाना गाते थे, बहुत पहले, ऐसे:

मǾ खशु हूं िक ɓभु मुझे बाहर ले आया;
मǾ खशु हूं िक ɓभु मुझे बाहर ले आया;
यिद यह यीशु के Ǻलए नहɀ होते तो मǾ कहां पर होता?
मǾ खशु हूं िक ɓभु मुझे बाहर ले आया,

ओह, मǾ आनिंदत हूं जब से ɓभु मुझे बाहर ले आया;
मǾ खशु हूं जब से ɓभु मुझे बाहर ले आया;
यिद यह यीशु के Ǻलए नहɀ होते तो मǾ कहां पर होता?
मǾ बहुत आनिंदत हूं िक ɓभु मुझे बाहर ले आया।
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मǾ ˃चʅा रहा हूं जब से ɓभु मुझे बाहर नहɀ आया;
मǾ ˃चʅा रहा हूं जब से ɓभु मुझे बाहर ले आया;
यिद यह यीशु के Ǻलए नहɀ होता तो मǾ कहां पर होता?
मǾ खशु हूं िक ɓभु मुझे बाहर ले आया,

मिहमा हो! Ȋया आप आनिंदत नहɀ? [सभा कहती है “आमीन।”—
सȣपा।] “Ȋया आप आनिंदत नहɀ…” आईये हम इसे गाये

Ȋया आप आनिंदत नहɀ िक ɓभु आपको बाहर ले
आया?

Ȋया आप आनिंदत नहɀ िक ɓभु आपको बाहर ले
आया?

यिद ये यीशु के Ǻलए नहɀ होता ओह मǾ कहां पर होता?
मǾ बहुत आनिंदत हूं िक ɓभु मुझे बाहर ले आया।

मǾ तब से गा रहा हूं जब से ɓभु मुझे बाहर ले आया;
मǾ गा रहा जब से ɓभु मुझे बाहर ले आया;
यिद यीशु के Ǻलए नहɀ होता ओह तो मǾ कहां पर होता?
मǾ बहुत आनिंदत हूं िक ɓभु मुझे बाहर ले आया।

Ȋया आप इससे आनिंदत नहɀ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।] तब हम उजीयाले मǻ चलǻगे। आप वह गाना जानते हǾ?

हम उजीयाले मǻ चलǻगे, यह सुंदर उʹजयाला ह,ै
वहां आओ जहां अनुɎह कɃ ओस कɃ बूदंǻ चमकती ह;ै
हमारे चारʠ और िदन और रात चमकती ह,ै
ओह, यीशु, संसार कɃ ȑयो˃त।

Ȋया आप यह पसंद नहɀ करते? आईये हम इसे िफर से गाये।

हम ȑयो˃त मǻ चलǻगे, यह सुंदर ȑयो˃त ह,ै
वहां आओ जहां अनुɎह कɃ ओस कɃ बूदंǻ चमकती ह;ै
हमारे चारʠ और िदन और रात चमकती ह,ै
ओह, यीशु, जगत कɃ ȑयो˃त।

यह सूयȁ ऊपर ह!ै
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तुम सारे ȑयो˃त के घोिषत संतो,
यीशु जगत कɃ ȑयो˃त है
सɧाई और अनुɎह उसके नाम मǻ है
यीशु जगत कɃ ȑयो˃त…

अब आईये, जब हम इसे गाते हǾ तो अपने हाथ उठाये।
ओह, हम इस ȑयो˃त मǻ चलǻगे, यह इतनी सुंदर ȑयो˃त

ह,ै
यह वहां से आती है जहां अनुɎह ओस कɃ बूदंǻ चमकती

ह;ै
हमारे चारʠ और िदन-रात चमकती ह,ै
यीशु, संसार कɃ ȑयो˃त।

एक दसूरे से हाथ िमलाये।
ओह, यह वहां से आती जहां अनुɎह ओस कɃ बूदंǻ

चमकती ह।ै
Ȋया आप आनिंदत नहɀ िक आप ȑयो˃त कɃ संतान ह?ै पुɑ

ऊंचे पर ह।ै
…हमारे चारʠ ओर िदन और रात

“तुम छोटे बालको, एक दसूरे से ɓेम रखो।”
ओह, हम ȑयो˃त मǻ चलǻगे, यह ऐसी सुंदर…(उसके

वचन का ɓगटीकरण)
वहां से आती है जहां अनुɎह ओस कɃ बूदंǻ चमकती ह,ै
हमारे चारʠ ओर िदन-रात चमकती ह,ै
यह यीशु, जगत कɃ ȑयो˃त।

आप यह िवȫ वास करते हǾ?
हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
वह सुंदर सुंदर ʹसȤयोन;
हम ऊपर ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
वह परमेȫ वर का सुंदर नगर।
ओह, हम ʹसयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ
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वे जो इसे नहɀ गाते,
ʹजȝहʠने हमारे परमेȫ वर को कभी नहɀ जाना;
परतंु ȭवगɁय राजा के बालक,
और केवल ȭवगɁय राजा के बालक,
और बाहर अपने आनदं कɃ बात बोलते सकते,
बाहर अपने आनदं कɃ बात बोल सकते।

Ȋयʠिक हम बढ़ रहे हǾ…(मिहमा हो!)
वह सुंदर सुंदर ʹसȤयोन;
हम ऊपर ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
परमेȫ वर का वह सुंदर नगर।

ओह, हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
ओह, सुंदर सुंदर ʹसȤयोन,
हम ऊपर ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ;
वह परमेȫ वर का सुंदर नगर।

193 अपने ʕमाल बाहर िनकाल ले। अपने ʕमाल बाहर िनकाल ले, एक
िमनट। आईये, हम ɓभु को िहलाने वाली भेट चढ़ाये। यह पूला नहɀ ह,ै परतंु
उȝहʠने पौलुस कɃ देह से ʕमाल छुआये और आिद-आिद, देखा।

ओह, हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
ओह, सुंदर सुंदर ʹसȤयोन;
हम ऊपर ʹसȤयोन िक ओर बढ़ रहे हǾ,
वह परमेȫ वर का सुंदर नगर।

ओह, हम ʹसȤयोन िक ओर बढ़ रहे हǾ,
ओह, सुंदर सुंदर ʹसȤयोन;
हम ऊपर ʹसȤयोन िक ओर बढ़ रहे हǾ,
वह परमेȫ वर का सुंदर नगर।

194 आमीन! ओह Ȋया आपको इससे अȏछा अनुभव नहɀ हो रहा? मǾ उन
पुराने खेतʠ कɃ कȧपना कर सकता हू,ं वहां रोमन सकȁ स मǻ जाने से पहले,
उस पहाड़ पर चढ़ना आरभं कर िदया, आप जानते हǾ उस छोटे ढाल पर
जो ʹसहो माद मǻ जाता, यह कहते हुये:
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ओह, हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
यह सुंदर सुंदर ʹसȤयोन;
हम ऊपर ʹसȤयोन िक ओर बढ़ रहे हǾ,
वह परमेȫ वर का सुंदर नगर।
ʹसȤयोन के खेत उपजाते हǾ
एक हजार पिवɑ मीठासे
इसके पहले िक हम ȭवगɁय ʹसहासन पर पहुचें,
इसके पहले िक हम ȭवगɁय ʹसहासन पर पहुचें,
या सुनहरी सड़कʠ पर चले,
या सुनहरी सड़कʠ पर चले।
हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
यह सुंदर-सुंदर ʹसȤयोन ह;ै
हम ऊपर ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
वह परमेȫ वर का सुंदर नगर।

195 मेरे बाद दोहराये। ɓभु परमेȫ वर, [सभा कहती ह,ै “ɓभु परमेȫ वर।”—
सȣपा।] मǾ आपसे िफर ɓ˃तȉा करता हू।ं [“मǾ आपसे िफर ɓ˃तȉा करता
हू।ं”] मुझे हर अधमȁ से शुɺ कर। [“मुझे हर अधमȁ से शुɺ कर।”] मुझे तेरे
वचन के हर संदेह से शुɺ कर। [“मुझे तेरे हर वचन के संदेह से शुɺ कर।”]
मुझे इस इȭटर से, [“मुझे इस इȭटर से”।] एक नई सृिʊ बना [“एक नई
सृिʊ बना।”] मसीह यीशु मǻ। [“मसीह यीशु मǻ।”] मेरे ɚदय के भीतर रहे,
[“मेरे ʗदय ʕɒ के भीतर रहे।”] आपका वचन। [“आपका वचन।”] यह
मेरे पांव के Ǻलये उʹजयाला हो [“यह मेरे पांव के Ǻलए उʹजयाला हो।”] जो
मेरे मागȁ पर उʹजयाला दे। [“जो मेरे मागȁ पर उʹजयाला दे।”] अब से [“अब
से।”] मǾ आपका अनुकरण कʖंगा। [“मǾ आपका अनुकरण कʖंगा।”] यीशु
के नाम मǻ। [“यीशु के नाम मǻ।”] आमीन। [“आमीन।”]

हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
ओह, सुंदर सुंदर ʹसȤयोन;
हम ऊपर ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
वह परमेȫ वर का सुंदर नगर।

196 Ȋया यह आपको अȏछी अनुम˃त नहɀ देता? [सभा कहती है
“आमीन”—सȣपा।] हमने िफर ɓ˃तȉा ली है अपने ɚदय मǻ यह जानते
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हुये िक हम मरे हुओं मǻ से जी उठे हǾ, जीिवत ह।ै Ȋया इससे आपको अȏछी
अनुभू˃त नहɀ होती? [“आमीन।”] ओह, ɓभु मǾ आपसे ɓेम करता हू!ं ना
समाʂ होने वाले ɓेम से।

सुिनये। “एक दसूरे से ɓेम करǻ। Ȋयʠिक आप अपने भाई से घृणा नहɀ
कर सकते, ʹजसे आप देखते हǾ, और कहे मǾ परमेȫ वर से ɓेम करता हू,ं
ʹजसे आपने नहɀ देखा।” समझे? इसǺलये बस एक दसूरे से ɓेम करǻ।

तब आप एक दसूरे कɃ सेवा करते हǾ, आप परमेȫ वर कɃ सेवा करते हǾ।
Ȋया यह ठीक बात ह?ै “जसैा िक आप इन छोटो से छोटो के साथ करते
हǾ, ʹजनमǻ जी उठने कɃ सामथȁ ह,ै तुमने मेरे साथ िकया।”

“हमने आपको कब आवȫयकता मǻ देखा? हम आपसे कब कैद मǻ
िमलने आये, हमने कब यह चीजǻ कɃ?”

“जो तुमने उनके साथ िकया, तुमने मेरे साथ िकया।”
197 Ȋया यह अɽतु नहɀ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] मǾ उससे
ɓेम करता हू,ं Ȋया आप नहɀ करते? [“आमीन।”]
198 ओह, एक और गाना हमǻ गाना है यिद आपके पास एक िमनट का
समय ह।ै ओह, ठीक है हम उȝहǻ लǻगे। ठीक ह।ै ठीक ह,ै ȅीमान ओह!
यीशु नाम को अपने साथ ले इसे ना भूलǻ िमɑʠ। आईये अब हम सब इसे
गाये। ɓșयेक, अब एक साथ एक बड़े ɚदय के साथ, उसके पास ले जाये।
आईये, हम मǻ वह सब जो ह।ै

यीशु नाम को अपने साथ ले,
द:ुख और संकट का बालक;
यह आनदं और आराम आपको देगा,
आप जाये इसे साथ ले।
कɃमती नाम ओह िकतना मीठा,
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
कɃमती नाम, ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं,

199 अब ȭमरण रखǻ, मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ जब कʊʠ कɃ हवा बह रही ह,ै
जब शतैान हर ओर से चुनौती दे रहा ह,ै मǾ ȭमरण रखूगंा िक आप मेरे Ǻलए
रात और िदन ɓाथȁना कर रहे हǾ, और मǾ आपके Ǻलये ɓाथȁना कʖंगा।
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अपने अȏछे पाȭटर भाई नेिवल के साथ बने रहे, और साथ के भाई
केȟस। उȝहǻ सुने। वे आपको जीवन का वचन ʹसखायेगे। मǾ यह िवȫ वास
करता हू।ं यिद मǾने यह िवȫ वास ना िकया, तो िनȫ चय ही मǾ उȝहǻ यहां ना
लेता िनȫ चय नहɀ लेता। मǾ िवȫ वास करता हूं िक वे संदेश का िवȫ वास
करते हǾ, और अपनी पूरी जानकारी से वे इसके साथ बने हुये हǾ, और मǾ
इन दोनʠ मǻ िवȫ वास करता हू,ं इनके संग बने रहǻ। यह दसूरे भाई लोग जो
यहां आस-पास है अपनी सभा करते हǾ जो आज रािɑ यहां पर खड़े हुये,
यिद आप आस-पास इनके पड़ोस मǻ ह,ै इन साथ खड़े हो। आपने सुना वे
यहां िकसǺलये आये हǾ, आज रािɑ।

यीशु नाम को अपने साथ ले,
हर बदें कɃ एक ढांल के समान; (इसे सुने)
जब आपके चारʠ और परीȈाये हो जमा हो,
तो अपनी ɓाथȁना मǻ पिवɑ नाम को ले।
कɃमती नाम कɃमती नाम ओह िकतना मीठा, ओह

िकतना मीठा
आशा…

िɓय परमेȫ वर, इन लोगʠ को चंगा करǻ। मǾ तुझ से ɓाथȁना करता हूं िपता,
यीशु के नाम मǻ इसे ɓदान करǻ ɓभु मǾ ɓाथȁना करता हू।ं

…ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा ȭवगȁ का आनदं
जब तक हम िमले! जब तक हम िमले!
जब तक हम यीशु के चरणʠ पर िमले;
जब तक हम िमले! जब तक हम िमले!
परमेȫ वर आपके संग हो जब तक हम िफर िमले।

आइये, अब हम अपने ʹसर को झुकाये।
[भाई ɕȝहम गुनगुनाना शुʖ करते हǾ परमेȫ वर आपके साथ हो—

सȣपा] ओ, परमेȫ वर हमारे साथ हो ɓभु हमारी सहायता करǻ।
…हम यीशु के चरणʠ पर िमले! (जब तक हम िमले!)
जब तक हम िमले! जब तक हम िमले!
परमेȫ वर आपके संग हो जब तक हम िफर िमले।
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200 यह मेरी सɧी ɓाथȁना ह।ै जब तक हम िफर िमले परमेȫ वर आपको
आशीष दे! और अब मǾ अपने मूȧयवान भाई नेिवल से कहने जा रहा हू,ं
यिद वे इस अȏछी भɝ मडंली को िवसʷजत करǻ।

परमेȫ वर आप मǻ से ɓșयेक को ɓेम करता ह।ै मǾ आप जसेै लोगʠ को
पा कर धȝयवािदत हूं मेरा संदेश Ȋया कहता होता, यिद मेरे पास इस पर
िवȫ वास करने के Ǻलए कोई नहɀ होता? और यहां पर लोग है आप इसके
Ǻलए मर जायǻगे इस संदेश के Ǻलए जो हमारे पास ह।ै परमेȫ वर आपकɃ
ɓșयेक कɃ सहायता करǻ। मेरी ɓाथȁनाये आपके साथ ह।ै मेरी आशीषे आप
मǻ से ɓșयेक के साथ ह।ै आप यह कभी ना भूलǻ िक आप पुनʕșथान का
एक भाग ह।ै ʹजला देने वाली सामथȁ अब आपके अदंर ह।ै यह सब तय हो
गया ह।ै आप परमेȫ वर के बालक ह।ै

आईए अपने ʹसर को झुकाए, जब तक भाई नेिवल िवसʷजत ना करǻ।
और परमेȫ वर आपको आशीष दे। 
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